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INTRODUCTION i

The rich culture and language of Central and Eastern.
unique, intricate and subtle, steeped in tradition by hung
of history. Yet, since the Eastern European count
essentially closed societies for over 40 years under co;
little is known about them.

With the fall of the Iron Curtain, a flurry of activity is bein,
throughout Eastern Europe by the desire to establish den
institutions and free market economies. Firms from the We
exploring business opportunities and expansion into these v
untapped markets. A fresh and beautiful land together with t
and exciting cultural heritage of its people has opened up for tous
explore.

EUROLINGUA was started in September 1990 to meet tlk,>
demand for Central and Eastern European languages and ci

who deal in international trade.

Insight into the people and customs of a country is
enjoyment of a trip for most consummate travelers. Si
successful international transactions necessitate knowledge
rules of conduct in various business situations. But most im|
basic information about the geography, history and
country to be visited, along with rudimentary language know!
make anyone feel more at home.

It is the above considerations that have brought about this
hope that it will become your friend and guide during yc
knowledge of customs, manners and some basics of
help you enjoy your visit to the fullest, while helping yo‘?i
and contacts among the locals. g

The book has two parts. The first gives you i
country (geography, history, economy, culture, custo!
while the second part consists of language lessons.

The language lessons are designed for a traveler ol
amateur. You will learn useful phrases and words fo
as well as basic grammar hints. The lesso
grammatical problems, nor will they give



rsation. Instead they will teach you enough to fee]

cated convel i 0
el ,:o: variety of situations, which you will find described

with this small, compact book you will have in your
ection of bits of information, sufficient to carry out
onversations with the people of the country you visit, in
ir own language. It is the result of many hours of work, rescarch
g done by enthusiastic teachers and travelers who wish you

Juck in your study and a wonderful trip.

GEOGRAPHY i

Poland is a country located in Central Europe. Its surface
312,683 sq. km (120,727 sq. miles) and it has a populatio
million inhabitants. Administratively, Poland is divided into fort

voivodeships (provinces). Its border is 3,538 km (2,198 miles) |
including 524 km (326 miles) of seacoast.

Poland is a lowland country; its average height above sea level
m (562 ft.). A characteristic feature of Poland's land structure
parallel arrangement of geographic regions. Going from sout
north, one may distinguish: mountain chains (the Sud

Carpathians); the Silesian, Little Poland, and Lublin highlan
Central Polish lowland; the Pomeranian and Mazurian lake
and the Baltic coastal strip. The country's highest point is M
in the Tatra Mountains, 2499 m (8119 ft.). The longest ri
Poland are the Wista (Vistula) which is 1047 km (651 miles)
the Odra (Oder) of which 742 km (461 miles) flow through Po
These rivers traverse Poland from south to north. Poland
lakes, the Sniardwy and Mamry, are located in the M:
Region. o

The capital of The Republic of Poland (Rzeczpospol
Warszawa (Warsaw), is a city of over 1,5 million inhabitant
the Vistula river. The country's 38 million inhabitants
Polish nationality. 2/3 of the population lives in 830 town:
Poland is a young country: 30 per cent of its inhabitants,
reached working age. 90 percent of Poles declare themselv
Catholics.

Major cities: Warszawa (1,532,000 inhabitants), |
Krakéw (713,000), Wroctaw (593,000), Poznan (5
(444,000), Szczecin (381,000) and Katowice (350,000)

Climate. Poland lies in a temperate climate zon
halfway between oceanic and continental. A dis!
Poland's climate is the p of six S

winter lasts from the middle of December to the:
changeable and capricious pre-spring somet
through the first half of April when it usual
spring during which frosts may occur as 1
sunny summer lasts from June through Aug




an” oocurs during sunny and d months of September and
November is th‘:' month of the pz-\vimcr. which precedes the
‘;ﬂ‘ The annual temp range between S and
, C sending on the part of the country. In the
can exceed 30 degrees Celsius in the shade,

while in winter they rarely fall below -20 degrees Celsius.

HISTORY AND POLITICS

The landmark in the process that led (o the ereation of he
was the adoption of Christianity in 966 by Prince Mieszko
united the  Slavonic —tribes  which inhabited (he area
corresponding 10 Poland's present territory.  His son. Bole
Chrobry, consolidated the new state and became its first lm; ‘
in 1025, His successors made up the Piast dynasty, which ruled:
14th century, at first from Gniezno, and later from Krakdyw,
demise, the Polish throne went 1o the Lithuanian Jagiellonian dy
Poland and Lithuania were joined by a personal union, superseded
real union in the 16th century.  After their victory over the Teutoni
Order, the Jagicllonians began to expand their state eastwards and
become the most powerful ruling family in continental Europe:
dominions included Poland, Lithuania, Bohemia and Hungary, and.
extended from the Baltic to the Black Sea.

After the death of the last member of the dynasty Poland become
elective monarchy. Kings were elected by the gentry and the throne
went to Polish aristocrats or members of European royal families.
17th century was a period of wars which sapped the country's stren,
in spite of a number of great victories. Attempts at reforming the stat
undertaken by the last king in the second half of the 18th century, were
brought to an end by the partitions of Poland between Austria, Prussia
and Russia. After the final partition, Poland's king Stanistaw Al
Poniatowski abdicated and Poland ceased (o exist as an indepen
state.

Poles did not give up hope of regaining independence. They
large army which fought alongside Napoleon, took partin the

Nations of 1848 and twice rebelled against Russian dom
meeling defeat in both cases. The independent Republic of Polar
finally reborn (for a brief period of 21 years) in 1918 after the
the partitioning powers. Its borders, the result of wars with
Ukrainians and Soviet Russia, were confirmed by the
Versailles and Riga,

In 1939 Poland stood up to Hitler and was defeated
Struggle and Soviet invasion from the East. In spite
O¢Cupation, Poles created the structures of an under
fesistance movement, A government in exile resi
Polish soldiers fought on almost all fronts of the
Of Poland lost their lives between 1939 and 1945-



The Yalta accords signed by the allied powers imposed new frontiers
on Poland coupled with Soviet domination an_d lhc communist system.
Poles, however, did not accept the new, totalitarian onk:r. {\ series of
protests culminated in 1980 with a nation-wide wave of strikes wh;d;
opened the way for creation of the independent trade union
“Solidarity”. Even the imposition of martial law in December 1})81
was not able to stop the process of change and arrest Alhc decay of the
communist system. After elections held as a result »ot the round table
talks in 1989 the opposition entered Parliament, and in September 1989
the first non-communist government was formed.

ECONOMICS

Thus far Poland can be characterized as a country of missed economic
opporlunilics. The political changes of the last years, however, mean
that Poland's natural advantages have become more aurncl‘ive to
investors. Poland is located between Western Europe and the countries
formerly belonging to the Soviet Union, and its reasonably good
transport network  enhances this geographical advantage. It has
considerable natural resources (coal, electrolytic copper production)
and a labor force which for many years will remain cheaper than in the
developed economies of the West. The political changes in Poland are
accompanied by rapid moves towards a market economy. Many Poles
have shown an entreprencurial spirit, which was suppressed under
communism. A banking infrastructure is being built, businessmen are
forming business socicties, investors are being offered favorable
conditions, the currency has become convertible. The Polish
government has embarked on a wide ranging program of restructuring
and privatizing of state industrries. Changes in agriculture will be
helped by the fact that private ownership of land was preserved in
Poland, sole among Eastern Block countries. The Polish economy is
finally opening up to the world.

Major industries. Poland is one of the largest producers of numerous
industrial goods in the world. The country is number four in Europe in
the production of mining machinery and equipment. Sulfur and pyrite
resources have become the basis for the development of the production
of sulfuric acid and equipment with which it is made. Copper, which
has only recently been discovered in Poland, has been largely
responsible for a production increase in the electrical engineering
industry. Some of Poland's most successful exports are rolling stock
cars and electrical locomotives. The achievements of the posl-fvar
shipping industry are also worth looking at. The shipyards in Gdarisk,
Gdynia and Szczecin produce sea-going vessels for the  most
demanding customers. Polish yachting craft have successfully sailed
round the world and triumphed in Atlantic races.

Natural Resources. Nature has generously endowed Poland with all
the basic necessary resources for a modern economy. Mineral coal
resources (70,000 million tons up to a depth of 1,000 m), brown coal,
and gas have enabled Poland to take second place in Europe in the
production of energy raw materials in spite of an almost complete l'ack
of petroleum. The abundance of rich deposits of cooper, lead afld zinc,
sulfur, rock salt, potassium and the wealth of raw materials for




construction purposes  (limestone, marl, gypsum, granite, upd
sandstone) have enabled Poland not only to satisfy her own needs for
the development of Polish industry but have also p:_:rml_ltcd her o

considerable quantities of raw materials. Malcrla}s imported in
Jarge quantities include petroleum, iron ore and phosphorites.

ARTS

The traditions of Polish culture and scholarship 20 back o the Middle
Ages. The Jagicllonian University in Krakéw, founded in 1364 5
among the five oldest academic establishments in Europe. 'lts
graduates include the great astronomer Nicolaus Copernicus.

Major monuments of the past include the Wawel Royal Castle in
Krakéw or the Renaissance town of Zamo$é in the east of the country.
But it is the spiritual heritage that is primarily responsible for the
historical continuity and universal relevance of Polish culture.

The composer Frederic Chopin was bomn in Poland; he began
composing while still in Poland and Polish folk music motifs permeate
his work. Chopin piano competitions are organized in Warsaw every
five years, attracting talented young musicians from all over the world.
Polish contemporary music flourishes as well, with composers such as
Krzysztof Penderecki, Andrzej Panufnik, Witold Lutoslawski and
Henryk Gorecki. Poland also has a vibrant jazz community (jazz
became immensely popular in the 1950's just after the end of the
Stalinist period). Leading Polish jazz musicians include Michat
Urbaniak or the late Krzysztof Komeda, who has scored a number of
Roman Polariski's films.

Polish film is currently in an evolving period, which may still come to
match the great days of Polish cinema in the late 50's. “The
Decalogue”, a series of films by Krzysztof Kieslowski, won the
European Cesar Award, Andrzej Wajda's 'Man of Iron', a film about
the 1970 and 1980 workers' strikes in Gdarisk won the Golden Palm at
the Cannes Film Festival in 1981, while at the 1990 Caf‘lnes Film
Festival the Polish actress Krystyna Janda was awarded a prize for her
main role in Ryszard Bugajski's Interrogation’.

Polish experimental theater has also won a permanent place on the
stages of the world thanks to the work of Tadeusz Kantor and Jex;y
Grotowski. Stawomir Mrozek is the best know comemporary.PoIlsh
playwright Three Polish writers were awarded the Nobel pnzc.f;).r
literature: the novelist Henryk Sienkiewicz, the author of 'Quo Vadis?',
Wiadystaw Reymont (both in the first quarter of this century) and most
recently, the poet Czestaw Mitosz (1981)-

Today, Poland is a country at a European crossroads, where a variety
of cultures and cultural spheres converge-




PRACTICAL ADVICE FOR EVERYDAY LIFE

A foreigner who is not well acquainted with Polish customs may be
taken by surprise by norms and ways of behavior that differ from those
found in Western Europe and the US.

TRANSPORT AND COMMUNICATIONS

Roads

The best way of traveling to Poland is by plane or car. The roads are

good. There are four basic classes of roads in Poland

- motorways

- main roads - all international highways designated with the letter "E"
and highways linking Poland's chief towns.

- secondary roads - local roads linking other localities.

- other roads.

All roads in Poland, irrespective of their class, are provided with a full

range of road signs. So are the transit routes across the cities. Along

the main roads, drivers and tourists can repose on car park sites located

in the most scenic spots. The more frequented roads are dotted with

roadside motels, many of which offer good meals and a sound night's

sleep in cozy rooms.

The speed limit for automobiles:
- in heavily populated areas - 60 km p.h.
- elsewhere - 90 km p.h.
The speed limit for caravan-trailers-autos:
- in heavily populated areas - 60 km p.h.
- elsewhere - 70 km p.h.
In towns and heavily populated areas the public transportation vehicles
pulling of the stop have the right of way.

Road Service

In thc event of car trouble on the road, the driver can get help by
calling the nearest road service center. Such help is given both by state
firms and private shops.A specialist in services of this kind is the
Office of Automobile and Motorcycle Federation (BTM PZMot),
which offers help to the following persons:

12

members of automobile clubs that belong to the Federation
Internationale de I'Automobile-FIA or Alliance
Internationale de Turisme-AIT

- holders of 'Mondial Assi ¢’ or 'Europ Assi o

BTM PZMot offers or consigns the followin:
- repair of damaged cars in service stations,
- hauling or repatriation of damaged cars,
- medical assistance, including hospital care,
- import of spare parts required for repairs.

g services in this regard;

Fuel

The filling station network is sufficiently dense. Lead-free fuel,
however, can be bought only in larger towns. Color codes for fuel
types are:

red 98 octane gasoline (premium)

yellow 94 octane gasoline

green 86 octane gasoline

The letters ON stand for diesel fuel.
The price per one liter of gasoline is at the average European rate.

Public Transportation

Buses and Tramways - these are the cheapest means of transportation
in every city. Before boarding, buy a ticket at a nearby RUCH' news
stand, then cancel it in a special machine once on board.

Taxi

Because of inflation, the charge on taxi meters is multiplied by a faflof
that should be clearly displayed in the vehicle. Alternatively, the driver
and passenger should agree on the price beforehand. In Warsaw, call
radio taxi at telephone 919.

Car Rentals

It is recommended to arrange the rental before departure through your
travel agent. In Poland, you can make necessary an-angcmenli n
ORBIS RENT A CAR at the airport or near the Forum Hotel or
BUDGET or HERTZ at the airport or the Marriot Hotel m‘;Varia:
Other cities where you can rent a car are: Krakow, Gdapsk. uu'!:; Ay
Katowice, £6d7, Szczecin. International driver's license 1 requiree:

13




by Train

ads connect Poland with many cities in Europe. The extensive
‘of Polish Railways (PKP) provide good connections even with
the smallest towns throughout Poland. Most trains carry two classes:
first class for more comfortable travel and second for economy. The
‘swiftest connections are by fast inter-city trains or by express trains.

‘Communications

Postage stamps are sold at post offices. International phone calls can
be made from post offices (operator calls, direct dial) or from
hotel/private home phones (direct dial). Tokens for telephone booths
can be bought at post offices and hotels. Post offices in towns are open
in the hours 8-20, (8 AM.-8 PM.) but are closed on Saturdays and
Sundays. In large cities, one post office remains open 24 hours a day.

Using tokens can prove to be a problem with long distance calls.
Magnetic cards are much easier to use. Telephones accepting magnetic
«cards have been installed in the majority of Warsaw hotels. They can
also be found at Okgcie Airport, at the railway stations and main post
offices. Soon they will be also available on the streets of major cities.
There are two kinds of cards. One has a capacity of 50 units. The
other contains 100 units.

Use AT&ET Calling Card to call the US and more than 65 countries.
AT&T operator: 0-010-480-0111.

Important phone numbers in Warsaw

WW‘WW\W o

MONEY

The Polish monetary unit is 1 zloty (abbr. z1) which cong;
groszy (abbr. gr.). Three bank notes are in circulation, with v,
20, and 50 1. A large range of coins exists. These are the followi;
2,5, 10, 20, and 50 gr as well as 1, 2, and 5 20, Forej
pest oxch 1 in banks or b de change ( Polish name. ‘kantor'
P et } e rate is displayed there, Foreign visitors
advised to avoid unofficial currency trades. Credit cards are not ver
common in Poland and can be used only in some hotels, shops an
restaurants. Traveler's checks are accepted in banks. Banks u
open at 8 AM and close at 1 PM except Saturdays and Sundays.

SHOPPING

Shops are generally open from 11 AM to 7 PM. Department stores
open carlier and close later (without a lunch break). 24-hour shops are
rare. Products of Polish folk arts and crafts are available in CEPELIA
shops; DESA offers fine art, painting, sculpture; PEWEX stores have a
wide selection of imported goods of all kinds.

Clothing Sizes

Women's Dresses, Etc.

British 32 34 36 38 40 42 44 el
American 10 12 14 1655 18 208N ;
Continental 30 32 34 36 38 40 42 14
Men's Suits

British and American 36 38 40 42 44 46

Continental 46 48 50 52 54 S6

Men's Shirts

British and American 14 1415, 15 15',

Continental 36, -37: % 38 8489



ELECTRICITY

Voltage is 220 AC, 50 cycles. American plugs do not fit Polish outlets.
Bringing along your own adapters and transformers is advisable.

RESTAURANTS

The art of cooking has a long tradition in Poland. Some typical dishes
are: beetroot soup, sour soup, hunter's stew, pork chop with cabbage,
ravioli with cheese, and beef tripe.

In Poland the gastronomic system consists of:

Restaurants which are divided into several categories from luxury to
category IV. Asarule they serve a full range of meals, i.e. breakfast,
dinner and supper. Besides separate restaurants located in all cities,
higher category hotels also operate such facilities. In many cities there
are specialized restaurants which serve Polish regional and foreign
dishes. Higher category restaurants also provide entertainment.

Bars also serve full range of meals, but are intended for quick, volume
business. With prices lower than in restaurants, the most popular are
the milk bars, which serve vegetarian dishes made of milk and milk
by-products bases as well as vegetables.

Coffee-shops serve: coffee, tea, cold beverages, pastries, alcohol
(wines, brandies). Coffee-shops in hotels also serve breakfast. In
Poland coffee-shops are typical places for social rendezvous.
Cocktail-bars serve: milk cocktails, ice cream, beverages, pastrics.

Inns serve a full range of meals like restaurants.

In Poland breakfast is served from 7-10 AM., dinner 1-5 PM., and
supper 6 -9 PM.

The proper way to use your utensils is a little different from the

American way. Eat with your knife in the right hand and the fork in
your left hand throughout the meal.
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RECREATION AND TOURISM

poland is a cnunlry of many young people and recreation activiti

an important role in everyday life. clivities play
All large cities have stadiums where a variety of sporting events tak
place, but these structures are also available for public use such e
jogging or riding your bicycle. as

There are a large number of parks which are ideal for quiet walks and
relaxation. All cities have public swimming pools, as do most large
hotels. Tennis courts belong primarily to athletic clubs. 2

It is not advisable to ride your bicycle in large cities due to heavy
(raffic. In some areas specially designated bike paths are in use. They
are marked with an international pictograph showing a white bicycle on
blue background.

A number of private health clubs as well as golf courses are also
beginning to spring up around the country.

Weekend trips outside of the city are very popular, as most Polish
metropolitan areas lie within easy reach of forests, rivers or lakes.

The Polish mountain regions with the town of Zakopane, known as the
'winter capital of Poland’, at the foot of the Tatry mountains (highest
peak: Rysy 2499 m), offers spectacular views along with ample
opportunities for skiing, hiking and rock climbing. The Mazury lakes
are choice spots for kayaking, canoeing, waterskiing or simply relaxing
and catching some fish. The Baltic coastline (500 kilometers) with
wide sandy beaches is also a popular vacation destination.

Unique and valuable parts of the country make up National Parks and
nature reserves, Each has its special attraction. The Puszcza
Bialowicska forest is a unique ecosystem where the last European
B]5°n roam free, among a great variety of other wild game. In'lhe
Picniny national park raft trips are organized down the Dunajec river
where it cuts through the Pieniny mountains in a picturesque gorge.
The Ojcéw national park offers the unusual sight of medieval and
renaissance castles perched high on limestone Cliffs.

The solitary walker will find peace, tranquillity and unspoiled nature in
the Bieszczady mountains in the southeast. Finally, dense W
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throughout the country offer many opportunities for camping or
hunting. Hunters will find wild boar, deer, hare and pheasant. Hikers
can freely walk through forests and across meadows, even when they

are private property.

Poland's towns and cities contain valuable architectural mc "
The Old Town of Krakow and Warszawa have been listed as Class '0"
monuments by UNESCO (sites designated as constituting part of
mankind's cultural heritage). A further class ‘0" monument is the Salt
Mine in Wieliczka (near Krakow) with underground chambers and
statues carved in rock salt. Many smaller towns offer a unique
experience as well, such as Zamos¢, Kazimierz Dolny, Ksig2 or
Opatéw. In northern Poland many interesting monuments can be found
in towns which in the 13-14th centuries belonged to the Teutonic
Knights: the magnificent castle in Malbork, or fortified cathedral in
Frombork. Other interesting monuments of the past include the
municipal fortification in Paczkéw, and the park and palace complexes
ranging from Komik (near Poznar) in the west, through Wilandw in
Warsaw, to Laricut in the southeast.

Connoisseurs of modern art can visit a museum of socialist-realist art
established in the palace in Kozidwka near Lublin, the final home of
monuments of communist heroes which until recently stood in the
market squares of many Polish towns.

INTRODUCTION / FAREWELLS

Greetings in Poland are more formal and more guided by rules than in
America. Formal greetings are:

}
3
¥

dzier dobry - good morning
do widzenia - good -bye
dobry wieczdr - good evening
dobranoc - good night

‘While shaking hands is the common form of greeting, men often kiss
ladies’ hands. It is customary to introduce a lady to a gentleman and a
subordinate 1o a superior, as well as a younger person to an older
person. The same applies when a handshake is called for.

You may greet a younger person or someone you know very well in an
‘informal way:

cze$¢ - Hi
serwus-  Hello

VISITING

Poles are a hospilluhllc nation, and like o spend their time |
company. Guests invited home (one can be late by 15 min, l(':l:nu??::
hour) will be entertained generously.

[tis not polite to come empty handed. If you happen to be invited to a
party at a Polish home, don't forget to give your host a bunch of
flowers. The Poles are crazy about flowers! They love to receive them
and they do receive them on every occasion, even the least important.
Candy or a bottle of wine also make good gifts.

Strong alcoholic drinks are usually drunk undiluted.

CLEANERS

Pralnia is a generic name of the company which offers dry cleaning
and laundry services. Express or normal service is available.

HOLIDAYS

The following public holidays are observed:
New Year's Day 1 January
Easter Monday date varies
Labor Day 1 May

3rd May Constitution 3 May
Corpus Christi date varies
Assumption 15 August
All Saints Day 1 November
Polish National Day 11 November
Christmas 25 and 26 December

All offices, schools and shops are closed on these days.
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TIME / CALENDAR Time of the day
3 . morning

Poland is in the Central European time zone. Time differences before noon

compared to Warszawa include: at noon

New York: - 6 hours  London: - 1 hour

in the afternoon
evening
in the evening

Los Angeles: - 9 hours

Poland uses daylight savings time from the end of March until the end night
of September. at night
day
Days of the week Months of the year during the day
poniedzialek - Monday styczen - January
wtorek - Tuesday luty - February
sroda - Wednesday marzec - March
czwartek - Thursday kwiecien - April
pigtek - Friday maj - May
sobota - Saturday czerwiec - June
niedziela - Sunday lipiec - July
sierpien - August
Seasons wrzesien - September
wiosna spring pazdziernik - October
lato summer listopad - November
jesieri fall grudzier - December
zima winter
Asking for time:
time  czas
hour godzina
minute minuta
second sekunda
What is the time? Ktdra godzina?
It's eight o'clock. Jest Gsma.
It's quarter to eight. Za kwadrans dsma.
It's half past eight. Wpdt do dziewigtej.

It's ten minutes past eight.
At what time?

In two hours.

Between nine and ten.
When?

In ten minutes.

How long will it take?

Dziesigé po osmej.

O ktorej godzinie?

Za dwie godziny.

Migdzy dziewiatg a dziesigta.
Kiedy?

Za dziesig¢ minut.

Jak dtugo to potrwa?

20

rano

przed potudniem
w potudnie

po potudniu
wieczor
wieczorem

noc

W nocy

dzien

w ciggu dnia

23]




THE POLISH LANGUAGE

The Polish language belongs to the group of Slavic languages, which
constitute the Indo-European family of languages along with the
Germanic, Romance and several other linguistic groups.

The Slavic languages developed from one common predecessor, the
Proto-Slavic language. Initially divided into three dialects, the East,
West and South Slavic, Proto-Slavic gave rise to the various Slavic
languages. The most widespread among them at present is Russian,
which belongs to the Eastern group. Among the west Slavic languages,
Polish is the largest. It is spoken by 38 million people in Poland and by
some five million abroad. Polish has a recorded tradition of 850 years
and very rich literature which flourished particularly during the literary
periods of the Renaissance (the 16th century) and Romanticism (the
19th century). The post-war years have seen a new era in Polish
literature. During these years the social and political changes in Poland
resulted in a considerable democratization of literary (or standard)
Polish and in the wide distribution of literary works among society.

Polish has some characteristic phonetic features, e.g. nasal vowels and
three parallel series of dental, alveolar, and palatal consonants.
Another important feature is the tonic stress, which is always placed on
the penultimate syllable of the word.

As with the majority of Slavic languages, Polish is inflected, i.e. nouns,
pronouns, numerals and adjectives are differentiated according to case
and numbers (declension), while verbs change their forms according to
persons and tenses (conjugation).

22
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PRONUNCIATION GUIDE
Here are some general tips concerning Polish pronunciation:
Most Polish polysyllabic words stress the last syllable but one

domy - houses rower - bicycle
dobranoc - good night informacja - information

Monosyllabic words unite with the preceding or following word
na stole - on the table na rowerze - on bicycle

In some verbial forms and words of foreign origin ending with -ika, -
yka, -ik, -yk, the stress falls on the third syllable (counted from the
end)

bylySmy - we were muzyka - music
matematyka - mathematics

Polish spelling is fundamentally phonetic i.e. one letter of the alphabet
corresponds to one sound. Some sounds are marked by combinations
of two letters: ¢z, dz, dz, dz, sz, rz, ch. Others are marked with
diacritical marks: g, ¢, ¢, 1, 6, §, 2, Z, 1.

THE POLISH ALPHABET

Latin characters are employed in Polish as in English, but as the
pronunciation differs in the two languages, we give below all the Polish
letters and combinations of letters, with their sound in alphabetical
order.

VOWELS: a,c¢,i,0,u, (6),y,a ¢

CONSONANTS: b, ¢, d, f, g, h, (ch),j,k, I, m,n,p, r, S LW, Z

ch dz HRTZaS Z
¢ dz s 2 (rz)
cz dz

28
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Pronunciation

like u in English cut
like French on nasal vowel
like b in English book
like ts in English its

like ch in English cheap
before vowels as ¢
like h in English half
like ch in English church
like d in English daughter
like ds in English woods
like j in English journey
very softly pronounced
before vowels as dz

like j in English judge
like e in English best
like in in French fin
nasal version of e
like f in English from
like g in English go

like h in English house
like ee in English bee
like y in English you
like k in English token
like | in English leaf
like w in English wet
like m in English man
like m in English name
like soft n in English new
before vowels onion
like o in English Tom
like u in English put
like p in English palace
like r in English three
identical in sound with z
like s in English pleasure
afier p, t, ch, it is as sh
like in English shine
like s in English soft
like sh in English she

Examples

Janek - Johnny
my2 - husband
baba - old woman
cukier - sugar
éwiczy¢ - practice
ciocia - aunt
chleb - bread
czas - time
daleko - far
chodze - 1 go
16dZ - boat

dziadek - grandfather
gwizdZe - I whistle
leraz - now

me2a - of the man

farba - paint
gora - mountain
hotel - hotel
wino - wine

Jan - John
kawa - coffee
lalka - doll

tamaé - to break
matka - mother
noc - night

kon - horse
niania - nan
nowy - new
corka - daughter
pokdj - room
gra - play

rzeka - river

trzy - three
salon - sitting room
i8¢ - to go

like sh in English shop
like t in English table
like u in English food
like v in English vest
like i in English milk
like z in English zeal
like s in English measure
like s in English pleasure
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szafa - cupboard
talerz - plate

duzy - big
woda - water
syn - son

zabawka - oy
wezmie - he will take
Zaba - frog




LEKCJA PIERWSZA

ZAPOZNANIE

Dwie pary spotykajg si¢ w samolocie do Warszawy:
Jan i Ewa Kowalscy, Maria i Jozef Urbaniak.

Jan:

Jozef:

Jan:

Maria:

Ewa:
Jozef:

Jan:

Jozef:

Jan:

Jozef:

Jan:

Czy mogg si¢ przedstawi¢? Nazywam si¢ Jan
Kowalski a to moja zona Ewa Kowalska.

Przyjemnie mi paristwa poznac. Nazywam si¢ Jozef
Urbaniak a to jest moja zona Maria Urbaniak. Przepraszam,
ale styszg lekki akcent w pana angielskim?

My jestesmy Polacy. Opuscili$my kraj ponad 10 lat temu

i mieszkamy w USA. Bedziemy si¢ dziwnie czué po tak
dlugiej niebecnosci.

Zobaczycie panistwo duze zmiany! Czy macie rodzing
w Polsce?

O tak, duza.
Zapewne nie mogg si¢ doczekac, aby was zobaczy¢.

Tak si¢ skiada, ze nie bedziemy mieli duzo wolnego czasu;
10 jest giéwnie podroz stuzbowa.

Czym si¢ paristwo zajmujecie?
Ja jestem adwokatem a moja Zona ekonomistg. Prowadzimy
Migdzynarodows Firmg Konsultingows i myslimy

o zalozeniu oddzialu w Warszawie.

Zyczg sukceséw. Ja pracuje w handlu zagranicznym
i wiem, Ze jest duze zapotrzebowanie na tego rodzaju firmg.

Moze bedziemy mogli wspdipracowaé w przysztosci!
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LESSON ONE

INTRODUCTIONS

Two couples meet on a plane on the way to Warsaw.
Jan and Ewa Kowalski, Maria and Jozef Urbaniak.

Jan:

Jozef:

Jan:

Maria:

Ewa:
Jozef:

Jan:

Jozef:

Jan:

Jozef:

Please allow me to introduce myself. My name is Jan
Kowalski and this is my wife Ewa Kowalski.

Nice to meet you. My name is J6zef Urbaniak and this is
my wife Maria Urbaniak. Do I detect a slight accent in
your English?

We're Polish but we left the country over 10 years ago and
have been living in the USA since. It's going to be odd to

be coming back after such a long time.

You will see a lot of changes! Do you still have family in
Poland?

Oh, yes, quite a large one!
I'm sure they can't wait to see you.

Unfortunately we won't have much free time; this is
primarily a business trip

Oh, what do you do for a living?
I'm a lawyer and my wife is an economist. We run an
International Consulting Firm and we're thinking of

establishing a branch office in Warsaw.

It will be a success! I work in foreign trade myself and I
know that there is a large demand for such businesses!

Maybe we could work together some day!

29




adwokat
akcent

ale

bedzie (by<)
czasie (czas)
dwie

do

dhugi
doczekac (czekad)
duzo
dziwnie
glownie
handel

i

interes, firma
_?ax
ja
Ja jestem
kraj

lat, lata

lekki

mieli (miec)
mi

moje
mieszkac

VOCABULARY

lawyer
accent

but

i's going to be (to be)
time

two

(8}

long

wait

much

odd
primarily
trade

and
business

N

I

I am
country
years

slight, light
have (to have)
to me, for me
my

live

we

no

my name is
left

branch
international
night
couples

trip

please

nice

sorry
introduce
un

meet
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razem
rodzina
samolot
twoim (1wdj)
pracowac
wolny

w przysziosci
was
wyczuwac
zapewne
zapoznanie
zmiany

Zona

ZWROTY

Czym sie pan zajmuje?

duzo zmian

Nazywam si¢ . . .

Milo mi pana/panig poznaé

Pozwolg paristwo, Ze si¢
przedstawie

dzien dobry!

dobry wieczdr!

do widzenia!

dobranoc!

dzigkuje!

OBJASNIENIA

dzieri dobry!

proszg

Jak si¢ pan/pani miewa?

together
family
plane (airplane)
yours
work

free
some day
you
detect
for sure
meeting
changes
wife

EXPRESSIONS

What do you do?
a lot of changes
My nameis.. . .
Nice to meet you
Please allow me to introduce
myself
good morning!
good afternoon!
good-bye!
good night!
thank you!

EXPLANATORY NOTES

may be used in the meaning of
‘good morning', 'good afternoon’,

ometimes even in the ing of
‘good evening'.

here you are; here it means please
and is used at the begining of a
sentence.

How are you? How do you feel?
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EXERCISES

1. Copy the text, read it aloud and translate it.

2. Drill the phrases:
Dzigkuj¢. Proszg. Dzien dobry!

3. Translate into Polish:
Good moming. Good evening. Thank you. How are you?
Good-bye.

4. Translate into English:
Dzier dobry pani. Dzier dobry! Jak si¢ pani ma? Doskonale.
Apan? Dzigkuje, dobrze. Do widzenia!

ZAPAMIETAJ REMEMBER

Ewa, Maria feminine names

Jan, Jozef masculine names

nie czekac the negation nie is put before the
verb

32

GRAMMAR

WORD ORDER

The word order in a Polish sentence is much more elastic than in
English; though the natural word order is also:

SUBJECT - VERB - OBJECT etc.
Adverbials and particles may be put either at the beginning or the end
of the sentence, or even in the middle, eg.:
tego chiopca nie znam - that boy I don't know (literal translation)
nigdy nie bylem w Warszawie - never I was not in Warsaw
czgsto widzg j3 na ulicy - often I see her in the street

NEGATIVE AND INTERROGATIVE SENTENCES

To form negative sentences nie (not) is placed before the verb in
Polish, even if there is another negative word in the sentence, e.g.,
nigdy nie bylem. (I never was). In English only one negative is
permissible in a sentence, but the Poles say: 'I never was not'.

Interrogative sentences are formed by placing the interrogative particle
czy at the beginning of the sentence, not by reversing the positions of
the subject and the verb, as in English, e.g.: Czy pan X jest w domu?
(Is Mr.X at home?).

THE FAMILIAR AND POLITE FORM OF ADDRESS

In the so-called 'familiar’ form of address, the personal pronouns ty
(you-Sg.) and wy (you-Pl.) are used with the second person Singular
and Plural, respectively, of the verb. This form is employed when
addressing relatives, intimate friends and children.

The 'polite’ form of address consists of the word pan (Mr., Sir,
gentleman) for male persons and pani (Mrs., madam, lady) for female
persons, and is conjugated with the third person of the vgrb. e.g. 8 Czy
ma pan bilet? (Have you a ticket?). This form is used when
addressing  individuals, acquaintances, ~strangers and  superiors;
panistwo when addressing couples (Mr. and Mrs.) or groups of people.
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EXERCISE

1. Write the following sentences in the Interrogative Form.

Example: Pan Urbaniak czeka na panig Kowalskg.
Czy pan Urbaniak czeka na panig Kowalsky?

a. Jan czeka na Ewe.

b. Jozef zna pana B.
c. Pan A. przeprasza pana B.
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LEKCJA DRUGA
PRZYLOT / WYNAJECIE SAMOCHODU

Pasazerowie wysiadajg na lotnisku Warszawa-Okgcie,

Jozef:  Oto nasz telefon i adres. Proszg, zadzworicie w tym
tygodniu.

Jan: Byto nam bardzo przyjemnie paristwa poznaé i na pewno
bedziemy w kontakceie.

KONTROLA PASZPORTOWA
Kontroler: Proszg¢ paszport.
Jan: Proszg

Kontroler: Dzigkuje. Czy mowi pan po polsku? Pana nazwisko
jest Kowalski.

Ewa: Tak, opusciliémy kraj 10 lat temu.

Kontroler: Rozumiem. Jak dtugo zamierzaja paristwo pozostac?
Jan: Dwa tygodnie.

Kontroler: Czy bgdg paristwo mieszkac u rodziny?

Jan: Nie, w Hotelu Victoria.

Kontroler: Dzigkuj. Proszg przejsé do kontroli celnej.
KONTROLA CELNA

Celnik: Dobry wicczdr. Czy macie paristwo cos do oclenia?
Jan: Nie, tylko rzeczy osobiste i male prezenty dla rodziny.
Celnik: Czy moze pan otworzy¢ duzg walizke?

Jan: Prosz¢ bardzo.
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Celnik:  Wszystko w porzadku. Proszg przejsc.
WYPO2YCZALNIA SAMOCHODOW

Jan: Patrz, tam jest biuro Hertza. Mo2emy wynajgé
samochdd.

Hertz Rep: Dobry wieczdr. Czym moge stuy¢?

Jan: Cheemy wynajgé samochdd na 2 tygodnie.
Hertz Rep: Czy wybrali panstwo konkretny model?
Jan: Maly samochod wystarczy.

Hertz Rep: Mamy Volkswagen Golf za $500 na tydzien.
Jan: Czy w ceng jest wliczony przebieg?

Hertz Rep: Tak, i3cznie z ubezpieczeniem.

Jan: Bardzo dobrze, bierzemy.

LESSON TWO

ARRIVAL AT AIRPORT/RENTING A CAR
The passengers have disembarked at Warszawa-Okgcie Airport,

Jozef:  Well, you've got our telephone number and address. Give
us a call sometime this week.

Jan: We're very glad to have met you and we will definitely. stay
in touch.

PASSPORT CONTROL
Officer: Passport please.
Jan: Here you go.

Officer: Thank you. Do you speak any Polish? Your last name is
Kowalski.

Ewa: Yes, we left the country 10 years ago.

Officer: Isece. How long do you plan on staying?

Jan: Two weeks.

Officer: Are you going to be staying with your family?
Jan: No, at the Hotel Victoria.

Officer: Thank you. Please proceed to customs.
CUSTOMS

Officer: Good evening. Do you have anything to declare?

Jan: No, just personal belongings and same small presents for
our family.

Officer: Could you please open the large suitcase?
Jan:  There you 0.
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Officer: Everything is in order. Please proceed.

CAR RENTAL

Jan:

Hertz Rep:

Jan:

Hertz Rep:

Jan:
Hertz Rep:
Jan:
Hertz Rep:

Jan:

Look, there's the Hertz office. We can rent a car.
Good evening, how may I help you?

We'd like to rent a car for two weeks.

Do you have any preference?

A small one will do.

We've got a Volkswagen Golf for $500 a week.
Is that with unlimited mileage?

Yes, and it includes insurance too.

Perfect. We'll take it.
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adres

aha

bardzo dobre
benzyna
bierzemy
celnik
cheieliby$my (chcemy)
clo

czy

czy bedziecie ..
czy macie

czy o jest
dhugo (dlugi)
dobry

dzigkuje

gdzie

gotowe

hotel

ile

jak

tak

kiedy

kontrola
kontroler
kontrola celna
lotnisko
{acznie

macie (mie¢, mamy)
mam

male

mieszkaé

méc (moZemy)
nazwisko
naprawié

na pewno

nasz
"iCOgraniczony
nie podlega ocleniu
nowe

numer

VOCABULARY

address

I see

perfect, very good
gasoline

we take

duty officer

we would like
duty

do you, if

are you going o ...
do you have

is that

long

good

thank you
where

ready

hotel

how much

how

yes

when

control

officer

custom

airport

includes

you have, to have, we have
I have

small

stay, live

can, we can

last name

repair
definitely, surely
our

unlimited

duty free

new

number
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mogg (mc)
mowic

opona
opuscilismy
osobiste
otworzy¢
planowad

pani

pan

paristwo
pasaZerowie
paszport

patrz

po polsku
prezenty
przebieg
przebita opona
pomoc

poznad, znaé
porzadek (w porzadku)
przechodzié¢
przyjemnie
rozumiem

rzeczy

samochdd

stacja benzynowa
tam

tak

telefon

tutaj

tydzier (tygodnie P1.)
tylko

w kontakcie
zapotrzebowanie
zatozyc

ZWROTY

Czy macie zamiar . . .7
W czym mogg pomdc?
Czy macie . . .7
rzeczy osobiste

may, can
speak

tire

left

personal

open

plan

Mrs., You
Mr., You

Mr. and Mrs, You
passengers
passport

look

in Polish
presents
mileage

flat tire

help

meet, know
order, in order
proceed

glad, nice

I see, understand
belongings
car

gasoline station, pump
there

yes

telephone
here

week, weeks
just, only

in touch
demand
establish

EXPRESSIONS

Are you going to...(do something)?

How may I help you?
Do you have . . .7
personal belongings

OBJ ASNIENIA EXPLANATORY NOTES

Tojest mdj bagaz This is my baggage
moja walizka suitcase
moja torba handbag

EXERCISES

1. Copy the text, read it aloud, and translate it.

2. Translate into Polish:
Where is the customs? I have nothing to declare. This is not new.
Is this duty-free? May I go now?

ZAPAMIETAJ REMEMBER

Where is the customs?
I have nothing to declare.

Gdzie jest odprawa celna?
Nie mam nic do oclenia.

To nie jest nowe. This is not new.

Czy to jest wolne od cta? Is this duty-free?

Czy jest w poblizu stacja Is there a gasoline pump
benzynowa? around here?

Gdzie jest warsztat samochodowy? Where can I find a garage?

Mam przebitg opong. I have a flat tire.

Czy moze mi pan naprawic¢ Will you please repair this tire?
opong?

Ile to bedzie kosztowad? How much will the work cost?

Kiedy bedzie gotowe? When will it be ready?
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- rrrmeearsitii

T REFLEXIVE PRONOUNS
Nom:sm
PERSONAL PRONOUNS Gen. sicbie - si¢ (myself)
Dat. sobie
Note: The cases are explained in the Grammar part of Lesson 3. Acc. siebie - si¢
Inst. sobg ]
Singular Loc. o sobie
ji i i be applied to any of th
5 -1 ty - you on-he ona-she ono-it Reflexive pronouns can pi any re persons, thus
2::' '::nie - mi¢ c{ebi); -cig jego-go jej jego -go representing ‘myself’, l‘hysclf. himself,, ‘herself, itself, it
Dat. mnie-mi tobie-ci  jemu-mu jej - niej jemu-mu ‘yourselves', 'themselves'.
?ncst‘r ::;e et ‘C(l):)l:e i ﬁfr? e Jrﬁq_ - Jnei,;]mc Examples: Widzg siebie w lustrze.
; If in the mirror.
Loc.  omnie o tobie onim  oni¢j  onim I can see myself in the mirror.
Plural EXERCISE
Nom: my- we WY - you oni- they one - they one -they 3. Translate into P9l|fsh. s 7
Gen. nas was ich-nich ich-nich  ich-nich Shhc potlxrcd herself some tea. They are always pleased with
Dat.  nam wam im-nim T T themselves.
Acc.  nas was ich-nich je-nie je-nie
Instr. nami wami nimi nimi nimi
Loc. onas 0 was 0 nich o nich 0 nich
In both the singular and plural, more than one form occurs in the

genitive, dative and accusative. The forms beginning with n-are used
after prepositions, and the remaining forms are used in all other cases.
The short forms, ci, cig, go, mi, mu do not have independent stress.

EXERCISES

1. Translate into English.
Aty? Onaczyta gazete. Znam je. Nie znam ich.

IS}

. Translate into Polish.
Where is Joseph? Have you seen him? Yes, he was here. Where
is he now?
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LEKCJA TRZECIA

TRANSPORT LOKALNY

TAKSOWKA

Jozef:

Portier:

Kierowca:

Jozef:

Kierowca:

Jozef:

Kierowca:

Jozef:

Kierowca:

Jozef:

Gdzie jest postdj taksowek?

Jest tam, na lewo.

Gdzie pan jedzie?

Na Zoliborz. Tu sg nasze bagaZe.

To si¢ nie zmiesci do bagaznika. Muszg wiozyé co$
na dach.

Nareszcie w domu! Ile si¢ nalezy?
15 ziotych.

Proszg, reszta dla pana.

Dzigkuje¢ bardzo. Do widzenia!

Dzigkuje!

TAXI
Jozef:

Porter:

T. Driver:

Jozef:

T. Driver:

Jozef:

T. Driver:

Jozef:

T. Driver:

Jozef:

LESSON THREE

LOCAL TRANSPORTATION

Where is the taxi stop?

It's over there, on the left.

Where are you going?

Zoliborz. Here's our luggage.

It won't fit in the trunk I'll have to put some on the roof.
Finally home! How much do I owe you?

15 zlotys.

Here you go and keep the change!

Thanks a lot. Good-bye!

Thank you!
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VOCABULARY EXERCISES

bagaznik
bagaz

dach

dom

do widzenia
jechac

lewo

na

nalezec (posiadac)
postaj taksowki
reszta

s3
taksowka
w

to

wiozy¢

w

w koricu
zatrzymac
zloty

ZWROTY

Ile to kosztuje?

Ile kosztuje takséwka
na lotnisko?

Proszg zanie$¢ mdj bagaz
na postdj takséwek.

OBJASNIENIA

Gdzie jest
pdinoc?
poludnie?
wschéd?
zach6d?
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1. Copy the text, read it aloud and translate it.

trunk Jate into Polish:
2 nslate 1nto g 4
luggage 2. -\g\;:er e is the airport? How much does a taxi to the airport

;?)Olze cost? Which way is North? ‘What is the name of this place?
good-bye
0
lft ZAPAMIETAJ REMEMBER
on
own
taxi stop
change
are
taxi
here
it
put
in
finally
keep
Polish currency

Jak si¢ nazywa ta miejscowos¢?  What is the name of this place?

Dokad prowadzi ta droga? Where does this road lead to?

Tl jest kilometrow stad do How many kilometers is it to
Warszawy? Warsaw?

EXPRESSIONS

How much?

How much does the taxi to
the airport cost?

Take my baggage to a
taxi stand.

EXPLANATORY NOTES

Which way is
North?
South?
East?
West?




GRAMMAR

NOUNS

There is no article, either definite or indefinite in the Polish language.
book may mean equally well ‘the book', ‘a book' or simply book
This peculiarity of the Polish language does not present any difﬁCuhy
1o the student, as it is always clear from the context whether 'book,
book’ or ‘the book’ is meant.

Genders

There are three genders in Polish: Masculine, Feminine and Neuter,
The gender of noun is indicated by the termination of its Nominative
Singular case (see Cases below):

masculine are - most nouns ending in a consonant in the Nom.Sing.
feminine are - nouns ending in -a, -i

neuter are - nouns ending in -o, -e, -¢.

It is necessary to know the gender of a noun to be able to select the
correct form of an adjective or pronoun which is to be used in
conjunction with it.

Cases

There are seven 'cases' in Polish:

Nominative, Genitive, Dative, Accusative, Instrumental, Locative and

Vocative.

The Nominative answers the question: who? what?
(English subject)

The Genitive answers the question: whose? of whom? of what?
(English 'possessive')

The Dative answers the question: to whom? to what?
(English 'indirect object’)

The Accusative  answers the question: whom? what?
(English 'direct object’)

The Instrumental answers question: by or with whom? by or
with what?

The Locative answers the question: about whom? or about
what? and is always preceded by a preposition
such as w (in), na (on), o (about), przy (next 0):
Ppo (after), i.e., in a sentence answers aquestion:
where?
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The Vocative is the case-form used when addressing a person or
thing.

les: What is that? That is a/the table.
ey Cotojest?  To jeststdt.

EXERCISE

|. Translate into Polish. .
Who is that? That is a/the picture. That is a/the table, and that js

a/the desk. Where is a/the student?
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LEKCJA CZWARTA

HOTEL

PRZYBYCIE

Jan:

Recep:

Jan:

Recep:

Dobry wieczor. Nazywam si¢ Jan Kowalski. Mam
zarezerwowany pokdj dwuosobowy.

Tak, rzeczywiscie. Prosze wypetnic te formularze, Bede
rownie2 potrzebowat oba paszporty.

Proszg bardzo.

Dzigkuje. Tu sg klucze, pokdj numer 214. Portier pomoze
parnistwu zaniesc bagaze.

Jan: Gdzie mozemy zaparkowa¢ samochdd?

Recep: Na parkingu hotelowym, z tytu budynku.

OBSLUGA

Ewa: O kidrej godzinie podawane jest $niadanic?

Recep: Sniadanie mozna zjes¢ w naszej restauracji od 6-tej do
11-tej rano. Podajemy réwniez do pokoju.

Jan: Jakie inne ustugi oferujecie?

Recep: Mamy kantor wymiany walut i pocztg tu obok, w hallu, jak

réwniez fryzjera i trzy sklepy z upominkami. Basen
kapielowy znajduje si¢ w podziemiu.
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LESSON FOUR

HOTEL

CHECK-IN

U reservation for a double room.

Clerk:  Yes, here itis. Please fill out these forms. And I will need
both your passports.

Jan:  Here you go.

Clerk: Thank you. Here are your keys, room number 214,
A porter will help you with your luggage.

Jan: Where can we park our car?

Clerk: In the hotel parking lot, in the back of the building.

SERVICE

Ewa: At what time is breakfast served?

Clerk: Our restaurant is open for breakfast from 6 to 11 AM.

Room  service is available as well.

Jan: What other services do you offer?

Clerk:  There is an exchange counter and a post office right here in

Good evening. My name is Jan Kowalski. I have a

the lobby, along with a hairdresser and three gift shops. The
swimming pool is in the basement.

S1




bede

do

formularz
godzina
klucze

ktory (ktorej)
oba

obstuga
od
podziemie
pokaj
portier
poczta
rano
restauracja
recepcja
s$niadanie
sklep

trzy
upominek
ustugi
wasze
wymiana
zaparkowac
zjesé

ZWROTY

Czy masz?
Tak jestzgadza sig
Paristwo Kowalscy

OBJASNIENIA

hotel

pensjonat

pokdj jednoosobowy
dwuosobowy

Ppokdj z fazienks

pokojowa

VOCABULARY

I will

o

form
hour
keys
which
both
service
from
basement
room
porter
post
morning
restaurant
lobby, reception room
breakfast
shop
three

gift
services
your
exchange
park

eat

EXPRESSIONS

Do you have?
That's right
Mr. & Mrs. Kowalski

EXPLANATORY NOTES

hotel

pension

single room

double room

room with bathroom
room maid
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EXERCISES

1. Copy the t

Translate int® Polish:

" where is the
Here is my ad

ZAPAMIETAJ

Jaka jest cena za dobg;?’ :
tydzien ?
miesigc?

Czy jest pokdj Z lazienkg lub

prysznicem? ]

Czy sa pokoje Z klimatyzacja?

Prosz¢ 0 lepszy pokdj.

Proszg 0 goracg wodg.
-wodg z lodem.
-1dd.
-poduszkg.
-recznik.
-mydto.
-papier toaletowy.
-jeszcze jeden koc.

Prosz¢ mnie obudzic o 6-¢j rano.

Prosz¢ dac te rzeczy do prania.

Kiedy je dostang z powrotem?

Cheg porozmawiad z
kierownikiem.

Poprosz¢ o rachunek.

ext, read aloud, and translate it.

hotel? I want a key to my room. Please call a taxi.
dress. I am leaving tomorrow.

REMEMBER

What is the price per day?
week?
month?

Do you have a room with bath

or shower?

Do you have an air-conditioned

room?

I want a better room.

I want hot water

-ice water

-ice

-pillow

-towel

-soap

-toilet paper

-another blanket
Please wake me up at 6 AM.
Please have these clothes washed.
When can I have them back?
I want to speak to the manager.

May I have my bill please?

53




GRAMMAR Feminine nouns

singular

DECLENSION OF NOUNS e s nehics g:: lady
corki 3

Inflected nouns, adjectives and pronounce are said to be "declineg and G‘:’ coree pani
a method of their inflection is called their "declension”. This word s Dal corke panig
also used to denote the main groups into which nouns and adjectives A::" cérka panig
are divided. B ocdree o pani

Voc.  corko! pani!
Masculine nouns ending in a consonant

Jural

Singular -

Nom. cOrki panie
Nom. kor horse pan gentleman Gen. corek pan
Gen. konia pana Dat.  cérkom paniom
Dat.  koniowi panu Acc.  corki panie
Acc. konia pana Instr. corkami paniami
Instr. koniem panem Loc. ocdrkach o paniach
Loc. okoniu 0 panu Voc.  corki! panie!
Voc.  koniu! panie!
Plural EXERCISES
Nom. konfe pan?wie 1. Give the different cases of the masculine nouns: Polak, student
Gen. koni panow both in singular and plural.
Dat.  koniom panom
Ace. kon’ie panéw 2. Give the different cases of the feminine nouns: woda, wies
Inst.  korimi panami both in singular and plural.
Loc. o koniach o panach
Voc.  konie! panowie!

Most masculine nouns form the plural by mng -i-eory, while '_h"
ending - owie is found with nouns denoting status, profession or family
relationship. o
Masculine nouns ending in - a are declined in the singular as feminin®
nouns ending in a and in the plural as the masculine nouns ending in &
consonant.
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LEKCJA PIATA

PYTANIE O KIERUNEK
Jan i Ewa zdecydowali si¢ wyjsc do miasta.
Jan: Moze nie powinniSmy wychodzi¢ wieczorem, zgubimy sig,
Ewa:  Nie, znamy miasto zupetnie dobrze, chodz.
Parg godzin poZniej.
Jan: A jednak, zgubili$my si¢.
Ewa:  Spytajmy o droge w kawiarni.

Jan: Przepraszam, czy moze pan/pani mi powiedzieé, jak trafi¢
do Hotelu Victoria?

Kelner: To jest bardzo daleko. Muszg paristwo pojechaé tramwajem.

Ewa:  Ktdrym?
Kelner: Trzynastka. Przystanek jest za rogiem na lewo.

Jan: Dzigkuje. Dobranoc.

56

LESSON FIVE
ASKING FOR DIRECTIONS

and Ewa decide to go out on the town.

Jan

Jan: May be we shouldn't be going out at night, we'll get lost!
Ewa:  No,we know the city well enough. Come on.

A few hours Jater.

Jan: Well, we are lost.

Ewa: Letsgoaskin that cafe.

Jan: Excuse me. Could you tell me how to get to the Hotel

Victoria?
Waiter: Oh, you are quite far away. You should take a tram.
Ewa:  Which one?
Waiter: Number 13. The stop is around the corner, on the left.

Jan:  Thank you. Good night.
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VOCABULARY

chodZ

daleko
dobranoc
Jednak
Jjestescie
kawiarnia
miasto

moze

nie powinnismy
parg
powiedzied
powinniscie
pojechac (tramwajem)
pozniej
przystanek
trafi¢

tramwaj
trzynascie
spytaé si¢ (pytac sig)ask
zdecydowac sig
zgubic sig
zupetnie dobrze
wyjsé

ZWROTY

zupetnie dobrze
niedaleko
bardzo daleko stgd

OBJASNIENIA

Czy moZe mi pan/pani
powiedzied, gdzie jest...?

To jest tam na prawo/na lewo

Proszg i8¢ do...potem skrecié
W lewo/w pierwszg przecznice
na lewo.

come
far away

good night

after all

you are

cafe, coffee shop
town

maybe

we shoudn't

few

tell

you should

to go, to take a tram
later

stop

to get to

tram

thirteen

decide

get lost

well enough
go out

EXPRESSIONS
well enough

not very far
very far from here

EXPLANATORY NOTES
Can you tell me where is...?
It's there on the right/left

Go to...then turn left/take

the first turning
on the left.
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EXERCISES

1. Copy the text, I
2 Translate into Polish:

Where i {
this place? This way.

ZAPAMIETAJ

d prowadzi ta droga?
;.:Lt?)ragzam, zatflqdzih‘am.
(Czy moZe pan mi pomdc?
(Czy ma pan mapg? i
(Czy moZe mi pan/pani

wskazaé droge?
Proszg pokazac.
Jak sig nazywa ta ulica?
Proszg skrgci¢ W prawo.
Proszg skrgcié w lewo.
tam
tutaj
w poblizu
daleko
niedaleko
bardzo daleko stad
W tym kierunku

ead it aloud and translate it.

<2 How faris it from here to .2 It's not far, What is

REMEMBER

Where does this road lead to?
Excuse me, I am lost.

Can you help me?

Have you a map?

Can you guide me?

Please point.
What is the name of this street?
Turn right.

Turn left.

there

here

near

far

not very far

very far from here
this way
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M—i o

GRAMMAR LEKCJA SZOSTA

W RESTAURAC]I

DECLENSION OF NOUNS 5
Halo, czy MOg¢ mdwié z panem Urbaniakiem?

Neuter nouns Jan:
Siayolar Jozef. Przy telefonie.
ng .
swi Iski, poznali$my si¢ w samolocie.
Nom. niebo sky, heaven éwiczenie exercise Jan: g alt
bt rion ¥dozeis i U
Acc.  niebo cwiczenie Jan: Cheielibyémy zaprosic paristwa w pigtek na obiad.
Instr. nicbem éwiczeniem d
toc‘ °_":)eob'ie 5 C‘_wi““f"i“ Jozef:  Z przyjemnoscig przyjdziemy.
‘oc.  niebo! éwiczenie!
Jan:  Spotkajmy si¢ W Hotelu Victoria o 8-¢j wieczorem.
Plural
N = . ; Jozef:  Wspaniale, do zobaczenia.
om. nieba éwiczenia
Ge. nich éwiczen
Dat.  nicbom ¢wiczeniom Pigtek. W restauracji.
Acc.  nieba éwiczenia
Instr. niebami éwiczeniami
Loc.  oniebach o ¢wiczeniach Kelner: Czy paristwo mogg juz zamowi¢?
Voc.  nieba! éwiczenia!
Jan: Tak. Mario, co dla ciebie?
DIMINUTIVES Maria:  Poprosz¢ o rosét i kotlet z dzika.
A characteristic feature of Polish nouns is their capability of forming Ewa:  Ja wezme zupg szczawiow i sarning.
, di“‘if‘“'i‘{es- e.g.: kapelusz (hat) - kapelusik. Apart from expressing
; relauve' size, they are used in family life, e.g.: matka (mother) - mama, Jan: J6zefie, zamawiaj.
L mamusia as well as in Christian names with reference to young peoplé
| ¢.g.: Jan-Jaé, Barbara- Basia, J62ef: Dl mnie flaki i picczona ges.
i
| EXERCISE e
Jan: gy wezme 0zdr wolowy na zimno a potem filet cielgcy.
1. Give the (!iffmnl cases of the neuter nouns: lato - summer, rami¢ - Kel
arm both in the singular and plural. ner: - Czy podac co§ do picia?
Jan; ego wina?

Mozemy zamdwic butelkg czerwonego wytrawn
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Kelner: Oczywiscie. LESSON SIX

Jozef: Byl to wspanialy obiad! Dzigkujemy bardzo! AT THE RESTAURANT
Jan: f{akc) hn::;kt;udzo mito. Kelner, czy MOge prosi¢ : Hello, may I please speak to Mr. Urbaniak?
an:
Kelner: Proszg bardzo. Jiref: This is him.
Jan: Czy mogg zaplaci¢ VISA? Jan: This is Jan Kowalski. We met on the plane.
Kelner: Oczywiscie. Jozef: of course! 1 remember.
Jan: Proszg bardzo. Jan: Wf’ would like to invite you and your wife to dinner next
Friday.
Kelner: Dzigkuje . Dobranoc! Jiuef:  We would love to come!
Jan: Let's meet at the Hotel Victoria at 8 P.M.

Jozef:  Wonderful! See you then!

Friday, at the restaurant.

Waiter: Are you ready to order?

Jan: Yes. Maria, go ahead.

Maria: Could I please have the broth and the boar?

Ewa: I will have the sorrel soup and the venison.

Jan:  Jozef, go ahead.

Jozef:  Could I have the tripe and the roast goose?

Waiter: And you sir?

Jan: Il have the cold beef tongue and then the veal scallop.

Waiter: Anything to drink?
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Jan:  Could we have a bottle of dry red wine?
Waiter: Certainly. VOCABULARY
Jozef:  That was a wonderful me. ) ciebie you
' ul meal. Thank youy very much, delgcina ;zal
§ Jan: It was our pleasure e putelka ttle
i pleasure. Waiter! Could we please haye the bijpy dzik boall;
Waiter: Here ;i filet scallop
,{ i flaki uripe
! S . gotowy ready
! Jan:  Canlpay by VISA? i 4
iter: jedzenie meal
S Ricurse. kelner waiter
& mowi¢ speak
Jan: Here you go. & for, an! Upondanbyli
< obiad dinner
Waiter: Thank you. Good evening! oczywiscie certainly/of course
placi¢ pay 8
picie drink
pan sir
pieczone roasted
pamigtaé remember
poznac meet
rosct broth
rachunek bill
samolot airplane/plane
szczaw sorrel
sarnina venison
wspaniale wonderful
wytrawne dry
wino wine
wotowe beef
zamdwienie order
ZWROTY EXPRESSIONS
Czy mogg? Mayl?
ChZia{bf!fn,,_ I would like...
Spotkajmy sit Let's meet
C;;;' mﬁj)gs:y prgsié 0:::2 Could I please have...?v
Czy paristwo mogg juz zamowic? %r“e xol;lil';ady to order?
Przy telefonie. 15X :
have the bill?
© ¢ o rachunek?  CouldIplease
Coy g prosiconehe! 1o
To bylo. flhatiyas:
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. a

OBRJASNIENIA X
EXP] A Nt\TORY NO
k. B Here's the meny, m
Prowg May I see the meny?
“W. “‘Wd I3 milk bar o
Mmm E The dinner Was worth §
Obiad 3 Dark or light beer? 3
EXERCISES

I
Copy the text, read it aloud, and translate it

2 Tlnnshenolbhsh
t was our
pleasure. Are you ready to order?

visor) . “ould I please have
ZAP.
AMIETAJ REMEMBER
Gdzie jest dobra
Testaurac .
= rpm a? Where is a good restaurant?
Proszg Prayniedé ilizanke Please bring me a cup :
m’_ a glass
&l%c a fork
a knife
Iy2ke a spoon
hh‘ - a plate
pe . fca
|~ Pepper
m' salt
: sugar
hicb i vinegar
I bread and butter

GRAMMAR

VERBS

The Polish verb has only three tenses:
present, past, future

There are (WO main aspects of verbs:
imperfective (imp) and perfective (pf)

A verb in the imperfective aspect denotes on action of an incomplete
or indefinite character, a continued action or one which is actually in
progress at the time of speaking, without regard to its beginning or end
or results. This aspect has three tenses:

Present tense Past tense Future tense

A verb in the perfective aspect describes on action which has been or
will be definitely completed. It therefore can not have a present tense,

but only a past tense and future tense.

Present Tense

i8¢ - 1o go czytaé - to read wiedzie¢ - know

Singular ;

ja idg czytam wiem I

ty idziesz czylasz wiesz YOU SIS

on, ona, 0no czyta wie he, she, it
idzie

Plural :

my idziemy czytamy wiemy We

wy idziecie czytacie wiecie y'hou

oni, one idg czytajy wiedzg  they

EXERCISE

in the Present Tense: robig - =
1. Give the conjugation of tWo verbs in the et 3
Ido, piszg - I write, both in the singular and plural.
el e
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LEKCJA SIODMA
ZAKUPY
Jan i Ewa udali sip na zakupy na Stare Miasto,
Sklep z wyrobami skorzanymi.

Sprzedawea:  Czym moge stuzy¢?

Ewa: igkuj

Dzigkuje, tylko rozglydam sig
Jan: Pa

{rz na te torby, sq pickne /$
i i pigkne. Myslisz, 2¢ Elzbiccic
: e
Ewa: Bardzo by sig jej podobaly. Przepraszam pana!
52 n

Sprzedawea:  Tak? )
Ewa:

Czy moge obejrzec t¢ torbe na lewo?
- LTINS .

Sprzedawca: Oczywiscie. Prosze.

lle kosztuje?

Przedawea: 25 zlotych,

Ja& Czy akcepruieci
plujecie karty kre:
Sprzedawca: e y kredytowe?

"
Smuﬂc para ZdeqydoWdIa Sig wejsc do aplteki

Jan:
Farmaceuta: M U il przeciwko kaszlowi.
2 amy duzo rg;
pan tez katar) Znych Syropdw i pastylek. Czy ma
Jan:
Tak, mam rzeczy i,
68

W tym przypadku zalecam to.

Fi ‘rm‘ccu‘ﬂl

Jan: Czy potrzebna jest recepta?

Flrmgccu(ll: Nie jest potrzebna. Czy moZe jeszcze co$?
Jan: Witaming C w tabletkach.

Fgrmncculn: Proszg.

Ewa chce kupic palto na zimg. Zaltrzymujg sig w mafym (i

Czy moze pan pokaza¢ mi, gdzie s3 zimowe palta?

Ewa:

Sprzedawcea: W tyle sklepu, po prawej stronie. Czy szuka pani
czego$ specjalnego?

Ewa: Tak, dlugiego welnianego palta, odpornego
na deszcz.

Sprzedawca:  Jaki numer/rozmiar pani nosi?

Ewa: 38.

Sprzedawca:  Jaki chee pani kolor?

Ewa: Bezowy lub brazowy. Czamy lub granat motze byé

tez.

Sprzedawca: Jak ten?
Ewa: Podoba mi sig, ¢y MOgE przymierzy¢?
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LESSON SEVEN

SHOPPING
Jan and Ewa go shopping in the Old Town,

Leather Goods Store.

Salesperson:  Can I help you?
Ewa: I'm just looking around, thank you.

Jan: Look at these bags. They are beautiful!

Do yoy
think Elizabeth might like one?

Ewa: She would love it! Excuse me, miss!
Salesperson:  Yes?

Ewa: Could I please have a look at that bag on the left?

Salesperson: Certainly. Here you go.

Ewa: How much is jt?

Salesperson: 25 zlotys.

Ewa: T'lltake it. Do yoy accept credit cards?

Salesperson:  ye we do.

Walking along, the couple decides 1o S(op in a pharmacy.
Jan: I'need some cough medicine,
Pharmacist: W, have sey, i i
i l:)a; different Syrups and pills. Do you
Jan:

Yes, 1doin facy,

70

Then, I recommend this.

phnrmﬂd-“'“
Do [ need a prescription?
Jan:
ot No, that is not necessary. Can I get you anything
pharsiacist else?
Some vitamin C tablets please.
Jan:

pharmacist: Here you go.
Ewa needs to buy a winter coat. They stop at a small boutique.
Wi s

Could you please show me where the overcoats are?
Ewa:

ight hand side. Are
son: In the back of the store, on _lhe righ
i you looking for something in particular?

Ewa: Yes a long wool coat that is waterproof.
Salesperson: What size do you wear?
Ewa: 38

i 2
Salesperson: And what color are you looking for?
y would be fine too.

Ewa: Beige or brown. Black or nav.

Salesperson: How about this one?

Ewa: [ like it. Could I try iton?
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Kupowanie odziezy

szlafrok

pasek

bluzka

stanik
plaszcz/palto
sukienka

futro
rekawiczki
chusteczka
kapelusz
marynarka
dzinsy

bielizna

krawat

spodnie
pidzama
sandaty
buty
koszula
spodnica
skarpetki
Kostium kapielowy
poriczochy
gamitur (men's)
kostium (women's)
rajstopy
tenisdwki

Kolory

biaty

bezowy
czerwony
czry
fioletowy
niebieski
Pomarariczowy
srebrny

zielony
Zioty
rézowy
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Shopping for. clolhing

bath robe
belt
blouse
bra
coat
dress
fur coat
gloves
handkerchief
hat
Jacket
Jjeans
lingerie
tie
trousers
pajamas
sandals
shoes
shirt
skirt
socks
swim suit
panty-hose
suit
suit
tights
tennis shoes

Colors

white
beige
red
black
purple
blue
Orange
silver
grey
green
gold
pink

Kup©
mona dosta¢
jablkﬂ?
banany?
fasolg?
befsztyk?
piwo?
chleb?
masto?
kapusl§>?
tort?
cukierki?
ser?
kurczaki?
czekolade?
kawg?
émictanke?
mleko?
wodg?

czy

wanie Zywnoscl

Shopping for food

Do you have
apples?
bananas?
beans?
steak?
beer?

bread?
butter?
cabbage?
cake?
candy?
cheese?
chicken?
chocolate?
coffee?
cream?
milk?
water?
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akeeptowad
apteka

be2
brazowy
deszcz
diugie
granat

gdzie

katar

kaszel

kolor
kochad/lubi¢
lekarstwo
maty

nie
nieprzemakalny
obejrzec
odpomne
pani
panienka
pigkne
patrzec
potrzebowac
pokazac
palto
rozmiar/numer
Syrop

sklep

skora
spacerujgc

torba

ez

takze
tabletki
tyt

udac si¢
wzigé
witaminy
wyroby
zaplacic¢

VOCABULARY

accept
pharmacy
beige
brown
rain
long
navy
where
cold
cough
color
love
medicine
small
no
waterproof
have a look
resistant
Mrs.
Miss
beautiful
look
need
show
coat/overcoat
size
Syrups
shop
leather
Wwalking along
yes
bag
0o
also
pills
back
g0
take
Vitaming
£ood
pay
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zakupy
atrzymac
zdecydowac

zima

ZWROTY

szukaé czegos$

bedzie dobry '
W czym mOge pomdc?
rozgladac si¢

Tle to kosztuje?

7 prawej strony

OBJASNIENIA

Gdzie mozna kupic...?
jesli cheesz kupic

co$ eleganckiego

zbyt jaskrawy

co$ w spokojnym kolorze

EXERCISES

shopping
stop
decide
winter

EXPRESSIONS

look for something
would be fine

How can I help you?
looking around
How much is it?
right hand side

EXPLANATORY NOTES

Where can one buy...?
if you wish to buy
something smart/clegant
too showy

some quiet color

1. Copy the text, read it aloud and translate it.

2. Translate into Polish:

Let us go in. I'll take it How can

I help you? Do you accept

credit cards? She would love it.

ZAPAMIETAJ

sprzedaje si¢
staé w kolejce
nic nie kupuj¢

REMEMBER
is (are) sold_
waiting in line

1 buy nothing




GRAMMAR

VERBS

As the verb changes its form in the process of conjugation the Do
pronoun is usually left out. nal
Past Tense

This is formed by adding to the past partici

ple the past tense endings of
the verb by - to be, which vary according

{0 number and gender.

Singular
i$¢ - to go czytaé- to read

M F M F
Jja szedtem sztam czytalem  czytatam
ty szedte§ szta$ czytate$ czytata§
on szedt czytat
ona szia czytata
ono szto - N czytato - N

The past participle is formed

by replacing the infinitive ending - ¢ with
the suffix - } for masculine ge

nder, -ta for feminine, %o - for neuter.

Plural

M F M F
my szli$my szty$my czytali

ytaliSmy czytaty§my
w:l sz;Iiiﬁcle szhyécie czytaliScie  czytatyscie
:nes czytali
szly czytaly

EXERCISE

1. Give the conjugation of the vy

erb ie -
the Past Tense, both in the sj FRD GR do

, piszg - I write in
ngular and plyry) £
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LEKCJA OSMA
POCZTA

fi Maria wysylaja list do przyjaciot w Stanach Zjednoczonych.
Jozef 1

f: W ktdrym okienku kupig znaczki?
Jozef:
Un;dnik: Numer 5.

szef: Czy mogg dosta¢ 10 znaczkéw lotniczych do Stanéw
o Zjednoczonych?
Urzednik:  Proszg. Czy to wszystko?

Czy moze mi pan powiedzie¢, ile kosztuje wystanie

ozef: iR
i paczki lotniczej?

Urzednik: 1,50 Zlotych za wszystko do 10 kilograméw.
Jozef: Jak diugo idzie przesyika?

Urzednik: Okolo dwdch tygodni.
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LESSON EIGHT

POST OFFICE

Jozef and Maria mail a letter to their friends in the USA.

Jozef:
Clerk:
Jozef:
Clerk:

Jozef:

Clerk:
Jozef:

Clerk:

What window do I £0 10 for stamps?

Number 5
Could I please get 10 air mai] stamps for the USA.

Here you go. Is that all?

Could you also tell me h,

OW much does it cost to send a
package airmail.

Itis 1.50 zlotys for anything up to 10 kilos.
How long does it usually take?

About 2 weeks.
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VOCABULARY
their
! cost
;::szl\ljc lter :
i airmai
::,Smicza window
eetcs about
okoto paﬁkage
aczka %
‘;owicdz e
= send/mail )
g anything/everything
iy stamps
znaczki
TY EXPRESSIONS
ZWRO
X Is that all?
Czy t0 WSZY stko? e
oy ? How long?
Jak diugo?
SNIENIA EXPLANATORY NOTES
OBJA ) .
fac I want to lse“r‘:‘ii this
o istel
Chci:igowgrzcsylkc; polecong :fmail : .
PR oniES special delivery/exp!
jako expres e
;ako pecis insured

2 ubezpieczniem

79
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EALRUIDEDS

1. Copy the text, read it aloud,

2. Translate into Polish:

May I have some postage st

How much is the post

ZAPAMIETA)J

Ta paczka zawiera
ksigzki
stodycze
zabawki
Zywnosé
odziez
rzeczy osobiste
przedmioty tatwo Psujgce sig
przedmioty tatwo tukace sig

and translate it.

amps? Where jg

the
age on this lettter? Lett bost Office)

ers for abrogq

REMEMBER

This package contains
books
candy
toys
food
clothing
personal belongings
perishable food
fragile material

GRAMMAR

VERBS
Future Tense

e tense i ding the perfective aspect to the
i future tense is formed by ad‘ : :
2 S‘m:)clrc\scuof the verb, i.e., czytaé¢ , impf., przeczytad, pf. - to read;
prcscn‘lam present tense - [ am reading; ja przeczytam, future tense - I
ja czytam, S
shall read.

Singular

7 ¢ - d wiedzie¢- to know
146 - 0 czyta¢ - torea ¢-to
is¢ mdj%it; przeczytam bgdg’ wwdz'l:ld '
]ta p;jd»'csl_ przeczytasz b?dllm wi :;
yn &jd przeczyta bc;dz!e W{:‘;Zda
om, péjdzie przeczyla bedzie wi S
?mo péjdzie przeczyta bedzie wiedz
Plural

i iedzieli

RIgE ey P M:::: wiedziel
wy péjdziecie przeczytacie bed g
oni pdida przeczytaj gg s
one pdjda przeczytaja

formed by

i i mpound tense ¢

imperfective aspect is a cOMPX g

I:rixbf::;clk::] zl:r?livc past participle or lnfirtllnl:‘:':s:is' tfl’:]:l ;r;s:

future of the auxiliary verb by€ -t 127 ‘;’::i; e o shll -
g T B iecie you will be

i bbf;g(;;ziesz you will be Eig:lea paci

bedzie  he, she, it will

EXERCISE

the verbs robig -1do, piszg - I write in
both in the singular and plural.

1. Give the conjugation of
Future Tense,




LEKCJA DZIEWIgT,

BEDAC GOSC[EM

Jozef i Maria zaprosili Jana | E we do don,
mu,

Jozef: ieli
C!mchbyémy zaprosic¢ was do
Cirslon, Nas na objaq we
Wtorek
Jan: Bardzo
nam przyjemnie, przyjdzi
- piemni , przyjdzier it
tumaczy, jak sie dostac do I?I; deuc micukacieq
- lomu.) i
Jozef:  Prosimy.
Jan: Tu j $
est i
Jest cos matego dla ciebie. (wreeza mu b
Ewa: A tojest dla ciebi o
ciebie, Mario. ( wreeza jej kwiatk
Jozef:  Nj I e
epotrzebnie. Dzigkujemy. Siadajcie. C
. . Cze i 1j
Jan: Dla mnie cokolwiek T
Jozef: S
Cos dobrego! Ewo, co dla ciebje?
Ewa: pj 0
a mnie troch
I ¢ vermutu, dziekuj
ario, czy moge cj  dzigkuje. (idzie
oty ¢ 'zie do kuchni
b yms pomdc? )

Nie dzigku; » WSzystko zrobione Prosze do s otu
3 1 A
1 SZ¢
9 Z i{

Po obiedzie dw;,
zie dw;
lepalymzmawiajq przy kawi,
wie.

Ewa: T,
< 0 bylo wspanj
e Spaniafe, Mario, $wietnje gotyj
H o aeie A
g + SPrébuj ka
Jan: W Watek tego to,
% 1 . rtu orz
M yelada wspaniale, ale ju Wigcej nj S
aria: Pros ) nie mo,
2¢, dam ci mat £¢.
y kaw.
Jan: alek.

To jest maty?

. 28

LESSON NINE
BEING A GUEST

Jozef and Maria invite Jan and Ewa to their house.
f: We would like to invite you over for dinner next Tuesday

Joze
night.

We'd love to come. Where do you live? (Jozef explains

Jan: :
how (o get to his house).

At the house-
Jozef: Come in!

Here is a little something for you. (hands him bottle)

Jan:

Ewa: And these are for you Maria. (hands her flowers).

Jozef: You shouldn't have. Thank you very much. Have a seat.
What would you like to drink?

Jan: Il have whatever you're having.

Jozef: Something good! Ewa, and for you?

I'll just have some vermouth, thank you. (goes into kitchen)

Ewa:
Maria, can I help you with anything?

Maria: No, thank you, everything is done- Please come to the

table.

After meal, the two couples are chatting over coffee.

Ewa: That was absolutely wonderful. Maria, you are an excellent
cook!

Maria: Oh, not at all, Jan, try @ piece of this walnut torte.

_ but it looks sO delicious.

Jan: I'mso full.
Maria: Here, | will give you a small piece...
Jan: That's small?
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absolutnie
bardzo dobre
cos
gotowac
cokolwiek
czego
dostac
gdzie
gosc
dom
kawa
kawalek
kuchnia
kwiatki
maly
mieszkac
obiad
przy (kawie/herbacie)
RE)

pomoc

probowaé
rozmawiac/gawedzic
smaczne

Wszystki
Sbes

ZWROTY

Chcieliby$my zaprosi¢ was
do nas na obiad,

Gdzie mieszkacie?

dla ciebie

usigdzcie

Czego sig napijecie?

VOCABULARY

absolutely
excellent
something
cook
whatever
what
get
where
guest
house
coffee
piece
kitchen
flower
small
live
dinner
over (a cup of coffee/tea)
full
help
try
chat
delicious
table
here
explain
everything
evening

EXPRESSIONS

We would like 1o invite you
over for dinner.

Where do you live?

for you

have a seq

What woud You like to drink?

' EXPLANATORY NOTES

‘EN‘A
0BJ AN on the right handl(S'ldC)
i stronie what (shall-can) I serve
prave) T poda you with?
Fomam P2 1 can't cat
pie jada™
EXERC‘SF‘S

: late it.
d it aloud, and trans

he text, rea

1, Copy !

Polish:

i ink?
have for dinner? What would you like to drink?
u

5, Translate int®

Wha(l ;N“(‘,z(;lcasc come to my house on Sunday? Please come

Would Y

| agai!h

| MEMBER ;‘
| ZAPAMIETAJ % ‘

) please come in ‘
l proszg WeJS¢ please be seated ‘

¢ ing to eat?
proszg usiasé May I Oﬁ" ):::qsomeﬂﬂﬂg
an co$ zje? ou like tea* Y i
e b an herbatg? e _bye, I had a delightful time
Czy lubi pa bylo mi naprawde Good:2)
Do widzenia, €
bardzo milo.
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GRAMMAR
REFLEXIVE VERBS

The reflexive verbs consist of verbs followed i"‘mCdialely &
reflexive pronoun si¢. They are conjugated according 1o the ny L
patterns with sie remaining unchanged throughout, Ormg)

Singular

bawi¢ si¢ - enjoy oneself my¢ si¢ - wash oneself
Jja  bawig sig
ty bawisz si¢
on bawi si¢
ona bawi si¢
ono bawi si¢

myje si¢
myje sig

Plural

my bawimy sig
WYy bawicie sig
oni bawig sig
one bawig si¢

myjemy si¢
myjecie sig
myjg si
myjg si¢
AUXILIARY VERB

Polish has only one auxilliary verb by¢ - to be.

; Its conjugation is
irregular.
Present Tense
Positive Negative
Iam ja !estel’n I'am not Jja nie Jjestem
youare ty j'CSteS youarenot ty pje Jjestes
he IS onjest he is not on nie jest
.sh'e 1S ona jest she is not ona nie jest
itis 0no jest itis not Ono nie jest
Wweare my jestesmy We are not my nie jestes;
m;
Youare wy jestescie youarenot  wy e j&steédey
they are oni sg they are not oni nie 53 N
one sg one nie s3 F&N
86

gXERCISE

Give the €0
" czesaé SIE

. ion of the reflexive verbs: $miac si¢ - to laugh,
nJug(n):‘Oh both in the singular and plural.
to comb,

romees

T ———




LEKCJA DZIESIATA

OPIEKA LEKARSKA
Po powrocie do hotelu, Jan poczuf sie 7,
zuf sie Zle,

Ewa: 1 € nie powi
va: Mowitam Cl, 2¢ nie POwiIn
c

/ nes jesé te
; S Jes 20 lrlCcicgo kaw
Jan: Pozno. Cz ¢ Si¢ okropnie
Za L (0 uje sie ok nie!
Ewa: i | PCJ11 poy 0s;
y
Musim zawolaé lekarza, 2.'1(1‘1,\\'0ni§ do recepcij
i Pr 20
V/ylapca numer.
Ewa: W1 Ew:, W u2 0) m; Zuje
: ak, m¢; i E
~ a Kowal, j
T A : SkaZpOk()_] 214, M)j 3Z czuj
. lje sie
p: 08¢ to zalatwi¢ rzyszedt do
ece, . 1C . Czy chciaiaby pani, a y
s prz,
R M b szedt d

Tak Prosz Z¢, 2¢ Mgz mo,
S ¢. Nie sad:
qdze, moze ruszy¢ si¢ z hotel
g S otelu.

Po jakims i
'S Czasie przychod,; lekarz,

Lekarz:
rz: Co pany dolega?

Jan: Ni
1€ czuje sie dob
rze. Ma
. m bg] 204 i
o o . adka i nudnosci.

Jan: Nie.

Lekarz: ji
Czy zjadi pan 0§ specjaln,
ego?

Jan: Nie, tylko za duzo,

Lekarz: T j
+ 10 jest wiagnie
prz;
PomOg panu, Niceh pom s rece
Strawnego) j gare jon o
Jedzenia, oz leg
i YJony do te;
20

88

LESSON TEN

MEDICAL CARE

ack to the hotel, Jan starts feeling ill.

After they 8¢t b
Ewa: I told you, you shouldn't have eaten that third piece of cake.
jan:  Too Jate now. I feel horrible!
Ewa: Wwe'll have to get a doctor. I'll call the receptionist and ask
him to help us.
Dials.
Ewa:  Yes, thisis Mrs. Kowalski from room 214. My husband is
feeling ill and needs a doctor.
Recep. : I can arrange that. Would you like me to have him come up
to the room.
Ewa:  Yes, please. I don't think my husband can move from the

hotel.
Some time later, the doctor arrives.

Doctor: What is the problem?
Jan: 1 don't feel well. Thavea stomach-ache and I feel nauseous.
Doctor: Have you been vomiting?

Jan: No.
Doctor: Have you eaten anything unusual?

Jan: Just too much!

tion for some
time. Your

i . Hereisa prescrip
Doctor: Then thatis the problem:
pills that will help you- And be careful next
system is not used to this (rich) food.




-

EXPLANATORY NOTES

YOCABULARY NIA
ONASNm hacold
catch a col
“m rw:c Jarighié 8 physician/doctor %
3 ac art
Gptkosrawne (jodsrenic) nich (food) = W
s tme N :
o feel Exp_RClSF.h
chory il . i i
Jokarz doctor Copy the text. read it aloud, and translate it.
my hushand ! Bahl
=yt think slate into Polish: | i
makrpead dial e > Trr:::'cnyuu caten anything unusual? We'll have \Wﬂ: &:CW
nasigpay next | My husband is feeling ill and needs a doctor. Wha
nadaodcy nauscous pmh\C“\'}
opicka care
m‘ help
dtice e ZAPAMIETAJ REMEMBER
potrzcba need fovi
praybye amve | gorgczka .cs:;ﬁn
prodlem problem | aspiryna examine
Fecepta prescription { zbadac headache
'-"Q move | bél glowy throat
STrasInme horrible bl gardla ::,;:
i tablets/pills katar it hurts here s office?
Hnylostroiny 2 t : offic
STokowat fx:‘l b:lllilc“;:«: l:at::incl lekarski ? wherc's the doctors
wykrpead dial .
Zadarwid
Tapytaé amange !
2 duto :: much '
folydek o
Stomach
ZWROTY
EXPR.BSIONS .
e sqdzg
o iy
2 piéno that is the probler
nawolad lekarza ilme
10 get a doctor
% 91




v
PRONOUNS AND ADJECTIVES
"{ GRAMMAR INDEF[NITE
K6y, niektora, niekl\ir:y' Somc
niel azda, kazde - €
AUXILIARY VERBS . K22 ot
ingY. " wicle, wicle - m —
Past Tense ‘;‘;en 2adna, 2adne - n
m 1 n
I'was, have been, etc Jja bylem bytam ¥ CISE
i B s byla ? EXER -
on byt ona byla ono by, e of those apples are rotten. That tal
my bylismy bytysmy 7 into Polish: Som =
Yb o e 1. Translate - ould want to buy it?
:;,’; b}},'“xscxe 2B b)},”;'scxe o b;', is ugly. Who w
y
Future Tense
I'shall be, etc. ja  bede
ty bedziesz
on bedzie
ona bedzie
0no bedzie
my bedziemy
Wy bedziecie
oni bedg m
onebedy f& p
DEMONSTRATIVE PRONOUNS AND ADJECTIVES "
Singular Plural
ten, ta, 1o - this Ci, te- these
tamten, tamta,tamto - that tamci, tamte - those
taki, taka, takie - such tacy, takie - sych
INTERROGATIVE AND RELATIVE PRONOUNS

kt6ry, ktdra, kicre - which?
kto? - who?
€0? - what?




LEKCJA JEDENAgT,

COCKTAIL PARTY - Sp,
- SPOTKANIE T
OWARZ
YS

Na spotkaniu,

Jan: Jozefie, chei
» cheialbym przedstawic cj
partnerowi w Warszawie Wic ci¢ Henrykoy moje,
; . Mojemy

Jozef:  Mito mi ciebj
ebie poznag
dokladnie? e Henryku. Czym i Zajmuje
Sz
Henryk: Umozliwi
i lamy kontakty hand] ;
amerykariskimi i s ovepon
tmaj?vk;?)lssk;? 'kl[‘»m Iskimi firmami, Malrfszgyru Kl
, ktdrych ; pe ki
zagranicznymi. 25 ko“""k“‘JCIﬂ)I.konlraktc;m,:in I

oar: o
Czy specjalizujesz sig w jakim¢ produkcie?

danh T i
a, W sprzecie technicznym j maszynach

Jozef:  Jak idzie firmqo

Jan:- i,
2¢j dobrze. Nieba
pomocy. “0dWem mozem zel ¢ pouiaite
= Y- Ty pracujesz w handlu zaygg(: :;;:;:36 twojej
Ozef: T, : g
ak, pracuje w Ministerstwic i
Jan:i W, g
sig ]z)z:::;;am Zostaw SWOjg wizytwk
3 skontaktowag. ¢ Henrykowi, aby mdgt
Jozef:  Dyieky:
konf::{'p hb"dm 28 Zaproszenj 5
Y handlowe ie. Nawigzatem dobre
Jan:
—¥ . &En zadowolony

Ze uj iwii
MOZliwilemn wam spotkanie.

LESSON ELEVEN

COCKTAIL PARTY

At the party.
Jan: Jézef, I'd like to introduce you to Henryk, my partner in
Warsaw.

Jozef: Nice to meet you, Henryk. So what is your line of work
exactly?,

Henryk: Well, we facilitate business contacts between American and
Polish firms. We have a pool of customers here in Poland
and we set them up with contractors abroad.

Jozef: Do you specialize in any products in particular?

Jan: Yes, a lot of technical equip as well as hinery.

Jozef:  So how is business going?

Rather well. Actually, we might need your help! You work

Jan:
in foreign trade, don't you?
Jozef:  Yes, I work with the Ministry of Commerce.
Jan Perfect! Leave Henryk your business card, so he can
contact you.
Jézef:  Thank you very much for inviting us! I've made some great
business contacts.
Jan: Well, I'm glad I could hook you two up!
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VOCABULARY

ExERClSES -
Copy the text, read it aloud, and translate it.
1. Cop:
3 11
e actually ” Jish:
e :, ﬁ:: 7 TranSkt:eh:il:‘oKi(:valski'? Where are you from? Where do you
€ YO # i
duzo s ﬁ:c 2 1 do not speak Polish well.
ﬂl“e': customer
PEtakior contractor REMEMBER
ey machinery ZAPAMIETAJ
g between 5 English?
Pfé'd"u’ﬂ” product Czy mwi pan(pani)po angielsku? ezsy:uuigfk :
;raca work Tak, trochg. : Please speak slowly.
polaczyé hook up Proszg mOWi¢ powoli. Please repeat.
raczej rather Proszg powtSrzy¢. I beg your pardon.
specjalizacia specialize Proszg mi wybaczyc. Excuse me for interrupting.
sl‘:::ﬂ equipment Przepraszam, 2e przerywam.
umozliwi¢ facilate
wizytdwka business card
2a granicg abroad
ZWROTY EXPRESSIONS
Chciatbym przedstawi¢ cie. I'd like to introduce you.
Milo mi ciebie poznag, Nice to meet you.
Czym sig Zajmujesz? What is your line of work?
Jak idzie interes? How is business going?
Z kim mam Przyjemno$¢? May I ask who you are?
OBJASNIENIA EXPLANATORY NOTES
Jak si¢ ma rodzina? How is your family?
na y2
cdﬂw{'Syn?,gJCIR? daughter? son? father?
matka? mg2? 2ona? mother? husband? wife?
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GRAMMAR

ADJECTIVES

Adjectives are placed before noun
number with the noun to which they
follows: -y for masculine, - a for fe
there are only two forms, masculin,
for women, children, animals and [0

S and agree ip gend,
minine, - e for neyer. In tfif a;-c

€ personal for men only ang gepnllral
hings of all three genders, i

dobry - good wielki - great, big
Singular
Masculine Feminine
Nom. dobry wielki dobra Wwielka
Gen. dobrego wielkiego dobrej wielkiej
Dat. dobremu wielkiemu dobrej wiclkiej
Acc. dobrego wielkiego dobrg wielkg
Instr. dobrym wielkim dobrg wielkg
Loc. o dobrym 0 wielkim odobrej o wielkiej
Neuter
dobre wielkie
dobrego wielkiego
dobremu wielkiemu
dobre wielkie
dobrym wielkim
0 dobrym 0 wielkim
Plural
masculine other
Nom. dobrzy wielcy dobre wielki
Gen. dobrych wielkich dobrych = =
Dat.  dobrym wielkim doﬁryc e e
Acc.  dobrych wielkich dObzm w,elk;m
'I-:stc-r. d%brg'mi wielkimi dobrymj x;:llll:ile o
0 dobrych ielki o
g o wielkich Odobrych o wicikich
Note that Jast names ending j
l 2 in -ski,- ska, ok _ :
Polish, are declineq according to lhe’ paue;nc:ii;[kic K% 50 often used 2

98

Cr, c;
refer. The singular ep, o

ExERCISE
line the adjective maly - small in the singular and plural.
1. Dechy
OSSESSIVE PRONOUNS AND ADJECTIVES
P
jecti form in Polish. The
i ouns and adjectives have_lhe same
Pg-ss:‘si?:: alz-\zr; in gender and number with the thing possessed.
ad)e
= 8 lr1nojz: my, mine
mé‘!. {:o(;‘;a twoje your, yours
2 jego his
USES iej her, hers
- our, ours
nasze s
. r\]:aS::a wasze your, yours
s h ich their, theirs
ich ic

The possessive adjectives decline as follows:

Singular

m
Nom. mdj
Gen. mojego
Dat. mojemu
Acc. mojego
Instr. moim
Loc. omoim

Plural

masculine personal
Nom. moi

Gen. moich

Dat. moim

Acc.  moich
Instr. moimi
Loc. o moich

f
moja
mojej
mojej
moj3
moj3
0 mojej

all other
moje
moich
moim
moje
moimi

o moich

n
moje
mojego
mojemu
moje
moim
omom  Genitive

prcnouﬂ S

maoie aas
Ciebie was
Jego oh
a8

Jege




mWWuﬁmb‘_

positive form; in the by adding the sufy;
el Superlative we see the ::?;"‘ "SIy 1g e
- naj
Pasitive
Bliski gw S Superly
- Sy Z tive
tadny bliz szy naj -prost -szy
tadnic) -szy naj -bli .;:."
n4j -ladniej szy
100

COMPARISON

oo
ndthe Su"‘?:

NUMBERS
Cardinal Numbers OrdinalNUmbBEEE
(decline i the same way (decline in the same way

as nouns)

26

2610

jeden 1st
dwa

rzy

cztery

pig¢

szesc

siedem

osiem

dziewigé

dziesigc
jedenascic
dwanascie
trzynascic
czternascic
pigtnascie
szesnascie
siedemnascie
osiemnascic
dziewigtnascic
dwadziescia
dwadziescia jeden
dwadzicécia dwa
dwadziescia rzy
dwadziescia cziery
dwadziescia pigé
dwadziescia szes¢
dwadziescia siedem
dwadzieécia osiem
dwadziescia dziewigé
(rzydziesel
(rzydziesei jeden
caterdziedc
pipédziesiql

101

as all adjectives)

pierwszy

drugi

trzeci

czwarty

piaty

SlOSly

siédmy

dsmy

dziewiaty

dziesigty

jedenasty

dwunasty

trzynasty

czternasty

pigtnasty

szesnasty
siedemnasty
osiemnasty
dziewigtnasty
dwudziesty
dwudziesty pierwszy
dwudziesty drugi
dwudziesty trzeci
dwudziesty czwarty
dwudziesty piaty
dwudziesty sz0sty
dwudziesty siédmy
dwudziesty Ssmy
dwudziesty dziewiaty
trzydziesty
trzydziesty pierwszy
czterdziesty
pigcdziesiqly




60 szescdziesigt

70 siedemdziesigt
80 osiemdziesigt

90 dziewigcdziesigt
100 sto

101 sto jeden

200 dwiescie

300 trzysta

400 czterysta

300 pigcset

600 szescset

700 siedemset

800 osiemset

900 dziewigcset

1,000 tysige

1,793 tysige siedemset

dziewigcdziesig trzy

2,000 dwa tysigce

3,000 lrzy tysigce
10,000 dziesied tysigcy
100,000  sto tysigcy
1,000,000 milion
Sl half
f:;';w X quarter

arte three

Jjedna trzecia a [hin;luaﬂers
dwie trzecie two third

S?c§édzicsiqu
suldcmdzicsiq(y
os@mdliesiqu
dzncwipc’dzicsiqu
setny

sto picrwszy
dwusetny
trzysetny
czterysetny
pigcsetny
szescsetny
siedemsetny
osiemsetny
dziewigdsetny
tysigczny

tysige siedemset
dzicwipc’dzicsiqu trzeci
dwutysigczny
trzytysigczny
dzicsipcim_\'si;‘czny
stutysigczny
milionowy

KEY TO THE EXERCISES

Lesson 1. )
3. Dzien dobry. Dobry wieczér. Dzigkujg. Jak sig

pan/pani ma? Do widzenia.

4. Good morning to you. Good morning. How are.
you? Allright. And you? Thank you, I am O.K.
Good-bye.

Grammar Part
1. a. Czy Jan czeka na Ewg?

b. Czy J6zef zna pana B.?
c. Czy pan A przeprasza pana B.?

Lesson 2. . ;
2. Gdzie jest kontrola celna? Nie mam nic do

oclenia.
To nie jest nowe. Czy to jest wolne od cla?

Czy to juz wszystko?

Grammar Part
1. Andyou? She is reading the newspaper. 1 know

them. Idon't know them. 6
2. Gdzie jest Jozef? Czy ty go widziate$? Tak, on

tu byl. Gdzie jest teraz? f
3. Ona nalata sobie herbaty. Oni sg zawsze

zadowoleni z siebie.

ie j i je taksowka na
3. 2. Gdzie jest lotnisko? Il.c kosztuje taks
o Jotnisko? W ktérym kierunku jest potnoc?

Jak si¢ nazywa (0 miejsce?

o PET Kto to jest? To jest obraz. To jest stdl, a to jest
biurko. Gdzie jest student?
lenns 2. Gdzie jest hotel? (Ja) Cheg kKlucz do mojego

pokoju. Proszg zawolad takséwke. Tu jest m6j
adres. Wyjezdzam jutro.
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Grammar Part
1. M.Sing. M.P]
:.f’,l:kk student Polacy Studencj
a studenta Polakgw stud:m:l
NiSw

Polakowi  studentowi Polakom stude;
ntom

Polaka Studenta P 5
: 'olaké:
Pt;loakxcm Studentem Polaka::i :ll:gcmdw
;0 ]al:u o s{udencie o Polakach O st e
laku!studencie! Polacy! stud, Udf':ntach
ency!
2. F.Sing. F.P1
woda wies wod;f wsi
wody. wsi wod w:;e
wodzie w§i wodom  wsiom
wodg wies wody wsie
wodg wsig wodami  wsiamj

o wodzie o wsi

0 wodach o wsiach

Lesson 5.
2. e :
_Gdzxejesl...? Jak daleko jest stad do...? To ni
Jest daleko. Co to za miejsce? Tedy 3
Grammar Part
1. N.Sing. N.PI
laty i n
5 l: ramig lata ramiona
‘ ramienia lat ramion
]::: ram{'eniulalom ramionom
i fami¢ lata ramiona
) ramxe{ue{n latami ramionami
s Oramieniu  olatach o ramionach
1! ramig! lata!  ramiona!
Lesson 6.
2

Bylo nam bardzo mik
. 0. Czy paristwo mogs i
zam6wic? Czy moge prosic o filet ciel;csg i

(Grammar Part

1. Present T. Sing. Present T. Pl.
robig piszg robimy  piszemy
robisz piszesz robicie  piszecie
robi pisze robig pisza

Lesson 7.

2. Wejdzmy. Ja wezmg to. Czym mogg stuzyc?
Czy akceptujecie Karty kredytowe? Jej by sig
to bardzo podobato.

Grammar Part

1. Past T. Sing.
robilempisalem

Past T. Pl
robili§my pisalismy
robiliécie pisaliscie

robiles pisates

robit pisat robili pisali
robita pisata robity pisaly
robito pisato robili pisali

Lesson 8.

2. Czy mogg kupic parg znaczkow? Gd_zic jest
poczta? lle kosztuje znaczek na ten list ? Listza
granice.

Grammar Part
il Future T. Sing. Future T. Pl.' ¢ :
bedg robit napiszg¢ bedziemy rob_xl_l napiszemy
bedziesz robit napiszesz be;dzicci?: \_'ob\h napiszecie
bedzie robit napisze beda robfh napiszq
bedzie robila  napisze beda rob{ly napisza
bedzie robilo napisze beda robity napiszg
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Lesson 9.
2. Cozjesz na obiad? C. 9
i - Lzego sig LrSn
lzn:g!byﬁ przyjsé do mnie do g::]l::l;c@? Czy VOCABULARY
praszamy ponownie. Niedzicley
Grammar Part absolutnie (9) absolutely
adres (2) address
Sin adwokat (1) lawyer
e , P, aha @ see
émiejeszii czeszg s $micjemy si¢  czeszemy < akcent (1) accent
i ¢ zz:u". si¢ $micjecie sig czcsz::i]g 59 akceptowaé () accept
B 2e sig $miejg si Sig le (1) but
$mieje si : P gsiel czeszy si g
émic]"c gy osc cmitigsic e e phamnacy
¢ czeszesie  $miejg sig C7esiq i¢ bede (4) Twill
=SZSie bedzie (by¢) (1) it's going to be (to be)
Lesso; bagaz (3) luggage
Z10: bagaznik (3) trunk
2 Cayjadt bardzo dobre  (9), (2) excellent, perfect, very good
4 Jadt pan cof specjalnego? » benzyna (2) gasoline
zawotaé lekarza. M; mﬂiggujfijwl?]c)-MuSimy bez () beige
potrzebuje lekarza. Co sie slz;m? S :;i;nﬂ(nl%) @ wchtake
G ache
fammar Part bogaty (10) rich
& brazowy (7) brown
iektdre z tych i & butelka (6) bottle
brzydki. Klicg;ii";:*sq I.ipsqtf), Ten st6t jest celnik  (2) duty officer
I BRRpICE chcielibyémy (chcemy) (2) we would like
it chodz (5) come
2 chory (10) ill
 Cz; i iebie (6 ou
KO{vl;lasI:(-i‘,:Slsi:ze-l:S:( o;v akki‘m? or Pan f:licl;cin; )(6) zeal
méwig doby Jestes? Gdzie mieszkasz? Nie cigzkostrawny (10) rich (food)
ookt do @ duty
Grammar Part cokolwiek (9) whatever
cos (9) spmelhing
L. Sing. czas (1), (10) time
maly PL y czego (9) what
malego mali czué (10) feel
malemu matych czy? (2) do you, if
malego malym czy bedziecie ... 2(2) areyou going 1o -
malym matych czy macie ? (2) do you have
matymi malymi czy wjest ? () is that
malych dach (3) roof
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daleko (5)
deszcz (7)
diugo (dhugi) (1), (2), (7)
do (I).(4)
do widzenia (3)
dobranoc (5)
dobry (2)
dobrze (11)
doczekad (czekac) (1)
dom (3), (9)
dostac (9)
dostac si¢ (5)
duzo (1), (11)
dwie (1)
dziekuje (2)
dzik (6)
dziwnie (1)
filet (6)
flaki (6)
formularz (4)
gdzie (2), (3), (9)
gldwnie (1)
godzina  (4)
gos¢ (9)
gotowaé  (9)
gotowe (2), (6)
granat (7)
grupa (11)
handel (1)
hotel (2)
1 (1)
lacznie (2)
ich (8)
ile? (2)
interes (1)
Ly
Jajestem (1)
.!ak? )
Jezyk (6)
Jechaé (3)
Jednak (5)
Jedzenic  (6)
Jest (1)
Jestescie  (5)

far away
rain
long
to
good-bye
good night
good
well
wait
home, house
get
o get to
much, a lot
two
thank you
boar
odd
scallop
tripe
form
where
primarily
hour
guest
cook
ready
navy
pool
trade
hotel
and
includes
their
how much
business
I

Iam
how
tongue
g0
after al]
meal

is

You are
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kaszel ()
katar ()
kawa (9)
kawalek (9)
kawiarnia (5)
kelner (6)
kiedy? (2)
Klient (11)
klucze (4)
kochaé/lubi¢  (7)
kolor (7)
kontraktor (11)
kontrola (2)
kontrola celna  (2)
kontroler (2)
kosztuje (8)
kraj (D)
ktdry (ktdrej) 4)
kuchnia (9)
kwiatki  (9)
lat (1)
lekarstwo (7)
lekarz (10)
lekki (1)
lewo (3)
list (8)
lotnicza, -y (8)
lotnisko (2)
macie (mie¢, mamy) (2)
maly, -a, -¢ (2), ), 9)
mam (2)
maszyny (11)
maz (10)
migdzynarodowy (1)
miasto (5)
méc (mozemy) (2)
mieli (mieé) (1)
mieszkaé (1), (). ©)
mowié (2), (6)
mogg (méc) (2)
moje (1)
moze (5)
my (1)
mysle¢ (10)

cough
cold
coffee
piece
cafe, coffee shop
waiter
when
customer
keys
love
color
contractor
control
custom
officer
cost
country
which
kitchen
flower
years
medicine
doctor
slight, light
left
letter
airmail
airport
you have, to have ,we have
small
I have
machinery
husband
international
town
can, we can
have (to have)
live, stay
speak
may, can
my
maybe
we
think
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na (3)(6)

na pewno (2)

wybierac (numer telef.) (10)
nalezec (posiadac)  (3)
naprawi¢ (2)

nastepny  (10)

nie (). (?)
nie podlega ocleniu  (2)
nie powinnismy (5)
nieograniczony (2)
nieprzemakalny (7)
noc (1)
nowe (2)
nudnosci (10)
numer (2)
oba (4)
obecnie (11)
obejrzec  (7)
obiad (6), (9)
obsluga (4)
oczywiscie (6)
od (4)
oddzial (1)
odpome (7)
okienko (8)
okoto (8)
opieka (10)
opona (2)
opusci¢ (1)
opuscilismy (2)
osobiste (2)
otworzyé (2)
paczka (8)
paristwo (2)
palto (7)
pamigtaé (6)
pan  (2), (6)
pani (2), (7)
panienka (7)
parg (5)
pary (1)

on, for
definitely, surely
dial
own
repair
next
our
last name
my name is
no
duty free
we shouldn't
unlimited
waterproof
night
new
nauseous
number
both
actually
have a look
dinner
service
certainly/of course
from
branch
resistant
window
about
care
tire
left
left
personal
open
package
Mr. and Mrs, You
coat/overcoat
remember
M., You, sir
Mrs. | You
Miss
few
couples
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__ A

pasnzcrowic 2)

paszport 2)

patzeé  (2), Q)

petny )

placi¢ (6)

pigkne (1)

picie (6)

pieczone (6)

péznicj  (5)
planowaé (2)

po polsku (2)
poczta (4)

podréz (1)
podziemie (4)
potaczy¢ (11) ;
pojechac (tramwajem) (5)
pokaza¢  (7)
pokdj (4)
pomigdzy (11)
pomée (9)

pomoc (2), (10)
portier (4)
porzadek (w porzadku) 2)
postdj taksowki (3)
potrzeba (10)
potrzebowac (€2}

powiedzieé (5), (8), (10)
powinn ie (5)
poznaé, znaé (1), (2), ©6)

praca (11)
pracowaé (1)
prezenty (2)
prébowaé (9)
problem (10)
produkt (11)
proszg (1)
prowadzi¢ (1)
przebieg (2)
przebita opona (2)
przechodzi¢ (2)
przedstawic ((ll))
raszam
ll;rri‘;rp(ka\wielherbzlcic) )
przybyé  (10)

passengers
passport
look

full

pay
beautiful
drink
roasted
later
plan
in Polish
post
trip
basement
hook up
10 g0, to take a tram
show
room
between
help
help
porter
order, in order
taxi stop
need
need
tell
you should
meet, know
work
work
presents
try
problem
product
please
run
mileage
flat tire
proceed
introduce
SOl
ov::?(a cup of coffee/tea)
arrive
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przyjemnie (1), (2)
przystanek  (5)
rachunek (6)
raczej (11
rano (4)
razem (1)
recepeja (4)
recepta  (10)
restauracja (4)
reszta (3)
rodzina (1)
rosol (6)
rozmawiad/gawedzic (9)
rozmiar/numer (7)
rozumiem (2)
ruszy¢ (10)
rzeczy (2)
] Q)
samochdd (2)
samolot (1), (6)
samina (6)
skéra (7)
sklep (4), (7)
smaczne  (9)
spacerujge (7)
specjalizacja (11)
sprzgt (11)
spytac si¢ (pytac sig) (5)
stacja benzynowa (2)
st (9)
strasznie (10)
syrop (7)
szczaw (6)
Sniadanic (4)
ubletki  (7), (10)
ak (2),(7)

nice, glad
stop
bill
rather
morming
together
lobby,. reception room
prescription
restaurant
change
family
broth
chat
size
I see, understand
move
belongings
are
car
plane (airplane)
venison
leather
shop
delicious
walking along
specialize
equipment
ask
gasoline station, pump
table
horrible
Syrups
sorrel
breakfast
tablets/pills
yes
taxi
also
there
telephone
oo
explain
it
bag
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rafié (5)

amwaj (8

(

t:;;'nnﬁcic )

w @) 2()9)

taj (

woim (W) (1

tydzied (tygodnie PL) (2)

w @

ylko (2)

udac sig (7)

umozliwi¢ (11)
upominck @)
ustugi (4)
uwazny/ostrozny (10)
w (3)

w koricu  (3)

w kontakcie (2)
w przysztosci (1)
was (1)

wasze (4)
wieczor  (9)
wino (6)
wiozyé  (3)
witaminy (7)
wizytowka (11)
wolowe (6)
wolny (1)
wspaniale (6)
wszystko (8), (9)
wyczuwaé (1)
wyjsé (5)
wykrecaé (10)
wymiana (4)
wymiotowa¢  10)
wyroby  (7)
wystaé (8)
wytrawne (6)
wzigé (7)
zaduzo (10)
za granicg (1)
zatatwié¢ (10)
zalozyé (2)
zakupy (7)

10 get to
tram
three
thirteen
here
here
yours.
week, weeks
back
just, only
£0
facilate
gift
services
careful
in
finally
in touch
some day
you
your
evening
wine
put
vitamins
business card
beef
free
wonderful
anything/everything
detect
go out
dial
exchange
vomit
good
send/mail
dry
take
too much
abroad
arrange
establish
shopping
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zauzymac (3), (7)
zdecydowac (7)
zdecydowac sig (3)
zgubic si¢ (5)
zima (7)

zjesc (9)

oty (3)

zmiany (1)
znaczki  (8)
Zolydek  (10)
2oma (1), (6)

order
park
for sure
pay
demand
meeting
ask
keep, stop
decide
decide
get lost
winter
eat
zloty-Polish currency
changes
stamps
stomach
wife
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EXPRESSIONS
POLISH - ENGLISH
bardzo daleko stad  (5) very far from here
bedzie dobrze 7) would be fine
pylo nam milo (6) it was our pleasure
cheiatbym (6) I would like

cheiatbym cig przedstawié (11)
cheicliby$my zaprosic¢ was
na obiad (9)
! czego si¢ napijecie? )
czy macie zamiar ...7 (2)
czy macie? (2)
czy masz? 4)
czy mogg? (6)
czy mogg prosi¢ 0...7 (6)
czy o wszystko? (8)
czy mogg prosic o rachunek? (6)
czy paristwo moga juz
zamowié? (6)
dla ciebie (9)
dobranoc (1)
dobry wieczér (1)
do widzenia (1)
duzo zmian (1)
dzigkuje (1)
dzieri dobry (1)
gdzie mieszkacie? (9)
ile 2 (2)
ile to kosztuje ? (3)
ile kosztuje takséwka na
lotnisko? (3)
jak idzie interes? (11)
jak diugo? (8)
milo mi pana/panig poznaé . (1)
na postdj taksowek (4)
nazywam sie.... (1)
| niedaleko (3)
1 nie sadzg (10)
] panistwo Kowalscy (4)
! powiedzialem ci (10)
proszg pozwol mi si¢

I'd like to introduce you
we would like to invite you
over for dinner
what would you like to drink?
are you going ...7
do you have?
do you have?
may 1?
could I please have...?
is that all?
could we please have the bill?
are you ready to order?

for you
good night
good afternoon
good-bye

a lot of changes
thank you

good morning
where do you live?
how much ?

how much?

how much does a taxi to the

airport cost?

how is business going?
how long?

nice to meet you.

taxi stand

my name is....

not very far

I don't think

Mr. & Mrs. Kowalski

I told you

please allow me to
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przedstawic (1)

prosze zanies¢ mdj bagaz do ...

przy telefonie
rzeczy osobiste (2)
rozgladac si¢ (7)
spotkajmy si¢ (6)
szukac czegos (7)
tak jest orzgadza sig (4)
0 bylo... (6)
o jest przyczyna (10)
usigdZcie (9)
W czym moge pomdc?
2a pozno (10)p° (27
Za\yolac' lekarza (10)
zkim mam przyjemno$¢? (11)
Z prawej strony (7)
zupelnie dobrze (5)

introduce m
take my ba, yself
this is him
personal belong;
looking amu"dg pEs
let's meet
looking for so,
that's right
that was., ..
that is the problem
have a seat
how may I hel
ol e
to get a doctor
may I ask who yo,
. u
right hand side A
well enough

Mmething

88age to g ,

EXPRESSIONS

ENGLISH - POLISH

alot of changes (1)
are YOU going e ()
are you ready to order? (6)
could I please have...? (6)
can I help you? (7)
do you have? (2)
do you have? (4)
for you? (9)
good afternoon (1)
good bye (1)
good morning (1)
good night (1)
have asit (9)
how is business going? (11)
how may I help you? (2)
how much? (3)
how long? (8)
how much does a taxi to the
airport cost ? (3)
I don't think so (10)
I would like (6)
it was our pleasure (6)
is thatall 2 (8)
1 told you (10)
it was our pleasure (6)
let's meet (6)
looking around (7)
look for something (7)
may 1? (6)
may I ask who you are? (11)
Mr. & Mrs. Kowalski (4)
my name is... (1)
nice to meet you (11)
not very far (5)
please allow me 0 introduce
myself (1)
personal belongings (2)
right hand side (7)

duzo zmian
€zy macie zamiar ...7
czy mogg paristwo juz zamGwic?
czy mogg prosi¢ o...7
W czym mogg pomée?
czy macie?
czy masz?
dla ciebie
dobry wieczor
do widzenia
dzieri dobry
dobranoc
usigdZcie
jak idzie interes?
W czym moge pomoc?
ile kosztuje?
jak dtugo?
ile kosztuje taksowka na
lotnisko?
nie sadz¢
chciatbym
bylo nam mito
czy 1o wszystko?
powiedziatem ci
bylo nam mito
spotkajmy si¢
rozgladac si¢
szukac czegos$
czy mogg?
2 kim mam przyjemnos¢ ?
paristwo Kowalscy
nazywam Sig...
mito mi pana/panig poznaé
niedaleko
pozwdlcie, 2e si¢ przedstawig

rzeczy osobiste
z prawej strony
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take my baggage (0 a taxi
stand (3)
thank you (1)
that's right (4)
that is the problem (10)
that was (6)
this is him (6)
to get a doctor (10)
too late (10)
very far from here (5)
we would like to invite you
over for dinner (9)
well enough (5)
where do you live? (9)
what is your line of work? (11)
what would you like to drink? ()
would be fine (7)
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Prosze zanieg¢ mgj b,
POSIG) takséwek
dzigkuje
tak jest/zgadza sig
1o jest Przyczyna
to bylo
przy telefonie
zawolac lekarza
za pozno
bardzo daleko stad
cheielibysmy Zaprosic was
na obiad
zupetnie dobrze
gdzie mieszkacie?
€zym sie zajmujesz?
€Z€go si¢ napijecie?
bedzie dobrze
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MORE POLISH LANGUAGE BOOKS ...

CAN PHRASEBOOK FOR POLES
Ag E:;s 51 x 8% * ISBN 0-7818-0938-X *
7+ §9.95pb * (364)

OLISH-ENGLISH UNABRIDGED DICTIONARY
5 800 pages ® 250,000 entries 3 volume set ®
ngN 0-7818-0441-8 * W * $200.00hc * (526)

POLISH-ENGLISH/ ENGLISH-POLISH

STANDARD DICTIONARY
Revised Edition With Business Terms :
* 32,000 entries ®
80 pages ® 5% x 8%2 ¢ 32,
ZSBK\FI) 0-7818-0282-2 ¢ W ¢ 19.95pb * (298)

POLISH-ENGLISH/EN GLISH-POLISH

PRACTICAL DICTIONAR.Y
703 pages ® 3 % x7 ¢ 31,000 entries *
ISBXS 5781800854 oW ¢ $11.95pb * (450)

POLISH—ENGLISH/ENGLISH-POLISH
CONCISE DICTIONARY

* 9,000 entries ®
239 pages * 4 Y4 x 7 * 9,0 :
ISBI\FI) (35-7818-0133-8 « W+ $9.95pb * (268)

POLISH HANDY EXTRA DICTIONARY
19 o 4 x 62,800 entries ® ;
ISéIE%;;ISOSMX o W o $11.95pb * (607)
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